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 はじめに 
 
  本書は、避難所運営マニュアル地震災害対策編（標準例）とともに、避難

所を運営するための様式をまとめたものです。 
 

  本書は、市職員だけでなく、避難所となる施設の管理者、町内会・自治会、

自主防災組織の役員なども含め、避難所運営会議や訓練の場などを活用

し、情報共有を図ってください。 
 

  本書は、避難所運営マニュアル地震災害対策編（標準例）、避難所運営会

議及び各運営班の業務（標準例）、資料集とセットでお使いください。 
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 【様式１】 

 
 

避難所運営会議名簿 

 

避難所名         

           年   月  日現在 

 

役職等 氏 名 

委 員 長  

副委員長   

委   員 

  

  

  

  

ＰＴＡ 

  

  

施設管理者 

  

  

市職員 

  

  

  

  

  

※委員欄は、運営班に属さない方を記入 

※運営班は裏面に記入 

 



 【様式１】 

 
 

（運営班） 班長に◎、副班長に○を記入する 
班 名 氏 名 

総務班   

  

  

情報広報班   

  

  

保健救護班   

  

  

環境衛生班   

  

  

食料班   

  

  

施設物資班   

  

  

その他   

  

 



   
 

 
 

【様式２】 

避難者受入スペース 
                               年  月  日現在 

避難所名                 避難所 

番号 部屋などの名称 階数 
受け入れ

可能人数 

備 考 

（用途など） 

１ 体育館   避難生活場所 

２     

３     

４     

５     

６     

７     

８     

９     

10     

11     

12     

13     

14  
 

 
 

15     

 

＊本部の設置場所、男女別の更衣室、授乳室、要配慮者、傷病者などに対応するため、体 

育館以外の場所も含めて、受け入れ候補施設を検討する。 

＊体育館など広いスペースについては、区割り（物資置場、受付、チームの割振りなど）  

 も検討しておく。 



  
 

 
 

【様式３】 

鍵貸与保管台帳     
 

    年  月  日現在 

避難所名     避難所 

氏名 住所 電話 

   

役職（自主防災組織名） 貸与年月日 種類 

     年  月  日  正門  体育館  備蓄倉庫 

氏名 住所 電話 

   

役職（自主防災組織名） 貸与年月日 種類 

     年  月  日  正門  体育館  備蓄倉庫 

氏名 住所 電話 

   

役職（自主防災組織名） 貸与年月日 種類 

     年  月  日  正門  体育館  備蓄倉庫 

氏名 住所 電話 

   

役職（自主防災組織名） 貸与年月日 種類 

     年  月  日  正門  体育館  備蓄倉庫 

氏名 住所 電話 

   

役職（自主防災組織名） 貸与年月日 種類 

     年  月  日 正門  体育館  備蓄倉庫 

 



   
 

 
 

【様式４】 

関係機関連絡先一覧 

避難所名：           

１ 避難所周辺の施設 

病院 

（医療機関） 

 TEL  FAX  

 TEL  FAX  

 TEL  FAX  

消防署・出張所  TEL  FAX  

 TEL  FAX  

警察署  TEL  FAX  

電気  TEL  FAX  

ガス  TEL  FAX  

上下水道  TEL  FAX  

 

 

２ 区本部の連絡先 

名 称     

  区本部 

住 所      

区        

連絡先  

TEL 

 

   －    － 

 

FAX 

 

    －    － 

              



  【様式５－１】 

 
 

備蓄物資一覧（共通）  

※資器材については、避難所運営会議や各種防災訓練などの機会を通じ、動作確認等を実施する。 

番号 品目 数量 備 考（有効期限等） 

１ アルファ化米（ご飯 １箱５０食）個食用 箱 個  

２ アルファ化米（おかゆ １箱５０食） 箱 個  

３ 簡易食糧（クッキー １箱 100 食） 箱 個  

４ 飲料水（500ml） 箱 本  

５ 粉ミルク（キューブタイプ） 箱 本  

６ 粉ミルク（アレルギー対応） 箱 本  

７ 毛布 箱 枚  

８ 紙おむつ（乳幼児用） 箱 枚  

９ 紙おむつ（大人用） 箱 枚  

１０ 生理用品 箱 枚  

１１ 哺乳瓶 箱 個  

１２ トイレットペーパー 箱 巻  

１３ シャベル 本  

１４ つるはし 本  

１５ 掛矢（両口ハンマー） 本  

１６ 脚立 台  

１７ 防水シート（ブルーシート） 枚  

１８ ロープ 本  

１９ トランジスタメガホン 本  

２０ 発電機 台  

２１ 投光器 基  

２２ コードリール 台  

２３ 折畳式リヤカー 台  

２４ 斧（手斧） 本  

２５ 炊事器具セット若しくは鍋又は釜＋コンロのセット  セット  

２６ バール 個  

２７ カセットコンロ（ボンベ３本付属） 個  

２８ ガソリン携行缶（１０ℓ容器） 個  

２９ 非常用ガソリン缶詰（１ℓ入り） 個  

３０ 組立式仮設トイレ 基  

３１ 簡易トイレ（ボックストイレ） 個  

３２ 携帯トイレ（汚物処理袋） 箱 枚  

３３ 携行型多機能ライト（ランタン） 基  

３４ プライベートルーム 基  

３５ エアマット 枚  

３６ 消火ホースキット 基  



  【様式５－１】 

 
 

備蓄物資一覧（その他） 

 

番号 品目 数量 備 考（有効期限等） 

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    



避難所名：

倉庫形状 □ 単独設置

□ 学校施設内（空き教室・その他倉庫等）

年 月 日

破損 □ 無し □ 有り

落書き □ 無し □ 有り

開閉 □ 可 □ 不可

施錠 □ 可 □ 不可

内部 雨漏り □ 無し □ 有り

庫内灯 □ 点灯 □ 点灯せず □ 無し

人感式ライト □ 点灯 □ 点灯せず

コンセント □ 可 □ 不可 □ 無し

点検者

備蓄倉庫点検表（通常時点検）

詳細・備考

点検日

扉

外壁

【様式5－2】

電気

点検項目



                    【様式６】 

避 難 所 確 認 票 
 

避難所名                 
 

    年  月  日現在 
 

判定 ○＝可、×＝不可 

区  分 確認・点検項目 判 定 

体 育 館 

１ 窓ガラスの破損・飛散はないか  

２ 天井の落下・床面の陥没・壁の剥離はないか  

３ 出入口の扉の状況（開閉）はどうか  

４ 設備、備品の状況はどうか  

校

舎 

教 室 

１ 窓ガラスの破損・飛散はないか  

２ 天井の落下・床面の陥没・壁の剥離はないか  

３ 出入口の扉の状況（開閉）はどうか  

４ 什器・備品の転倒・落下はないか  

５ 使用できる教室はどのくらいあるか（  室）  

廊 下 

１ 防火扉は閉鎖していないか  

２ 渡り廊下は使用できるか  

３ 非常口・非常階段は使用できるか  

校  庭 

１ 地割れはないか  

２ 液状化はないか  

３ 陥没はないか  

４ 隆起はないか  

防
災
施
設
・
資
器
材 

プール 

１ プール本体の亀裂はないか（漏水の有無）  

２ プール周辺の亀裂はないか  

３ 給排水管の破裂はないか  

備蓄倉庫 

（校庭） 

１ 倉庫の外観・内側の変形等異常はないか  

２ 扉の開閉及び施錠は可能か  

３ 収納されている資器材は使用できるか  

備蓄倉庫 

（校内） 

１ 備蓄倉庫内に異常はないか（天井・壁・床面等）  

２ 備蓄倉庫は使用可能か  

備  考 

※周辺状況など 

 

 



 

 

 

 

項 目 内 容 被害例 
構造体の 
傾き 

建物全体、又は一部が崩壊している。 
もしくは、１層、又は２層以上の階層

がつぶれている。 
＊使用不可  
建物の基礎が崩壊している。又は、上

部構造体と基礎がずれている。 
＊使用不可 

 
建物全体、又は一部が傾斜しているの

がわかる。 
＊使用不可 

 
柱・梁の損傷 
 
 
 
 
 

鉄筋が曲がり内部コンクリートも崩れ

落ちている構造柱・構造梁が１本以上

ある。又は、窓や出入り口付近でサッ

シが曲がり床が沈下している箇所が１

箇所以上ある。 
＊使用不可  

大きなひび割れ（裂け目が 2mm 以上

又は深いひび割れ等）が多数あり表面

のコンクリートも落ちているが、鉄筋

は曲がっておらず、内部のコンクリー

トも落ちていない構造柱・構造梁が、

全体の 10％以上ある。 
＊使用不可 

 

壁の損傷 鉄筋が曲がり内部コンクリートも崩れ

落ちている耐力壁が１面以上ある。 
又は、窓や出入り口付近サッシが曲が

り床が沈下している箇所が１箇所以上

ある。 
＊使用不可  

参 考 

「大規模地震発生直後における施設管理者等による建物の緊急点検に係る指針（内閣府）」

より引用 



 

 鉄筋は曲がっていないが、壁の向こう

側が透けて見える耐力壁が 10％以上

ある。 
＊使用不可 

 

落下物 窓枠・ガラスに歪みやひび割れがあり、

落下の危険性がある。 
＊落下しそうな場所を避けて建物の使 

用は可能 

 
モルタルやタイル等にひび割れや剥離

等がみられ、落下の危険性がある。 
＊落下しそうな場所を避けて建物の使

用は可能 

 
看板・機器（タンクやクーラー用の屋

外機器など）が傾斜している。 
＊落下しそうな場所を避けて建物の使 

用は可能 

 
屋外階段が傾斜、破損している。 
＊屋外階段周辺を避けて、建物の使用 

は可能 

 

天井面に歪みや隙間、破損等が見られ

る。 
又は、壁際と天井の隙間（余裕）や接合

部が平常時と比べて移動・破損してい

る。 
＊該当するものがある部屋は、使用不 
 可 

 



【様式７】 

 設 備 確 認 票 
 

避難所名                         年  月  日現在 
 

設備 確認・点検 使えない場合の対処 

ガス 
  ガス臭くないか 

  ガス器具に損傷はないか 

  窓を開け、ガス栓を閉める 

  ガス、電気、火は使用しない 

電気 
ガス漏れが
ない場合
のみ 

  電灯はつくか 
  電気器具から異音・異臭はしない

か、水に浸かった形跡はないか 

  発電機や照明機器などを設置する 
  異常のある電気器具は使用しない 

水道 

  水は流れるか 
  にごりや異臭はないか 
  漏水していないか 

  飲料水の備蓄はあるか 
  井戸やプールなど生活用水として利

用できる水はないか 

通信 

  通話できるか 

  ＦＡＸが使えるか 

  メールは使えるか 

  インターネットはつながるか 

  防災行政無線は使えるか 

  他の伝達手段(携帯電話など)を確認

する 

 

放送   放送設備や無線は使えるか   拡声器・メガホンなどを利用する 

トイレ 

  まずはすべてのトイレを「使用禁止」

とする 

  室内は安全か（落下物など危険はな

いか） 

  便器は使用可能か（破損はないか） 

  水（上水）は出るか 

  下水は流れるか 

＊下水が流れる場合でも、施設内の排

管や下水管等が破損している場合

もあるため、状況把握ができるまで

水の使用は禁止し、携帯トイレを使

用する 

  室内が安全で、便器が破損していな

い場合は、トイレを使用可とするが、

下水の使用が可能であるとの状況が

確認できるまでは、携帯トイレ（汚物

処理袋）を使用する 

  室内が安全でなく、便器が破損して

いるような場合は、トイレは使用禁止

とし、災害用のトイレを設置する 

 



No.

要援護者の心身状況等

要援護者氏名

・下肢障害●級（車椅子）
・透析（週３回）

川崎　花子

合　　計

＊本受付簿は、発災直後の避難者数が多い場合に、人数及び要援護者数などを把握するために記入するものです。

＊「情報公開」は、安否確認の問い合せに対応するため、住所、氏名を公開してよいか確認するものです。

＊避難生活が必要な場合は、落ち着いた段階（２～３日後）で「被災世帯登録票」を別途記入してもらいます。

　精神障害等級１～２級の方などをいいます。

□　公　 開
□　非公開

＊「要援護者」とは、要介護度３～５、身体障害者手帳１～４級（４級は身体不自由を除く）、知的障害程度中度～最重度、

□　公　 開
□　非公開

□　公　 開
□　非公開

□　公　 開
□　非公開

□　公　 開
□　非公開

□　公　 開
□　非公開

□　公　 開
□　非公開

□　公　 開
□　非公開

□　公　 開
□　非公開

□　公　 開
□　非公開

○
■　公　 開
□　非公開

記
入
例

川崎　太郎 ○○区××丁目 14

情報公開

被災世帯受付簿（開設時用）

避難所名：　　　　　　　　　　避難所（避難所内避難者用）

No
氏　　名

（世帯代表者）
住　　所

（丁目までの記載）
ペット
同行

要援護者等
（避難者内数）

避難者数

【様式８－１】



No.

要援護者の心身状況等

要援護者氏名

・下肢障害●級（車椅子）
・透析（週３回）

川崎　花子

合　　計

＊本受付簿は、発災直後の避難者数が多い場合に、人数及び要援護者数などを把握するために記入するものです。

＊長期的な支援が必要になった場合は、「被災世帯登録票」を別途記入してもらいます。

　精神障害等級１～２級の方などをいいます。

＊「要援護者」とは、要介護度３～５、身体障害者手帳１～４級（４級は身体不自由を除く）、知的障害程度中度～最重度、

■自宅
□自宅外
 （　　　）

家庭内備蓄がな
く、購入もできな
い。

記
入
例

川崎　太郎 ○○区××丁目 4 1

備考

被災世帯受付簿（開設時用）

避難所名：　　　　　　　　　　避難所（避難所外避難者用）

No
氏　　名

（世帯代表者）
住　　所

（丁目までの記載）
避難先避難者数 要援護者等

（避難者内数）
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        【様式９－１】 
被災世帯登録票 

                                    No.        
被災世帯調べ          記載日時：    年  月  日   時  分 

※ 必要事項を記入するか、該当箇所の□に“チェック（✔）”又は“○”をつけてください。 

自宅の 

被 災 

状 況 

建 物：□全壊 □半壊 □一部破損 □全焼 □半焼 □床上浸水 □被害なし 

ライフライン：□断水 □停電 □ガス停止  

□その他（                        ） 

自 宅 

住 所 

〒 

         区       

電 話 

番 号 

（固定電話）            （携帯電話） 

避 難 

場 所 

□避難所                 □避難所外 

避難所名          避難所     □自宅  □その他（       ）

世帯の状況（同居中の世帯全員の現況を記入してください。） 

No. 
（ふりがな） 

氏  名 
続柄 

※
性
別 
 

生年月日 
年
齢 

その他の状況 
（同行の有無（旅行で不在  

 等）負傷、疾病の状況、 

 障害等級、アレルギーの 

有無等の詳細を記入） 

１ 

（        ） 

 
世帯主 

 大正・昭和・平成・西暦 

   年  月  日 

  

安否確認への対応 □ 公開に同意する（公開）  □ 公開に同意しない（非公開）

２ 

（        ） 

 
 

 大正・昭和・平成・西暦 

   年  月  日 

  

安否確認への対応 □ 公開に同意する（公開）  □ 公開に同意しない（非公開）

３ 

（        ） 

 
 

 大正・昭和・平成・西暦 

   年  月  日 

  

安否確認への対応 □ 公開に同意する（公開）  □ 公開に同意しない（非公開）

４ 

（        ） 

 
 

 大正・昭和・平成・西暦 

   年  月  日 

  

安否確認への対応 □ 公開に同意する（公開）  □ 公開に同意しない（非公開）

５ 

（        ） 

 
 

 大正・昭和・平成・西暦 

   年  月  日 

  

安否確認への対応 □ 公開に同意する（公開）  □ 公開に同意しない（非公開）

ペットの状況 □ 有 →「避難所入所ペット届出用紙」（様式 13-1）の記入へ   □ 無 

運営に協力でき

ること（特技、

資格など） 

該当者 

No      
 

・本情報は、食料や物資の配給、健康管理などの支援を行うため、避難所運営のために必要最低 

 限の範囲で共有します。また、被災者支援のために作成する「被災者台帳」にも利用します。 

・安否の問合せがあった場合に、氏名及び住所（●●区▲▲丁目まで）を公開（掲示等を含む） 

 してよいか必ず記入してください。 

・災害時要援護者避難支援登録制度に登録している方は、No を〇で囲ってください。 

・※「性別」欄：記載は任意です。答えたくない場合は記入不要です。 

内容確認欄（避難所の市職員、又は自主防災組織の責任者等が確認） 

確認者（署名又は押印）                      

 



        【様式９－１】 
 

 

自由メモ 



Place of Stay

Home Address

Evacuee Register

Name

Nationality

Home (Building) Not damaged Damaged

Agree Disagree

Agree Disagree

Completely destroyed Somewhat destroyed I don't know

I don't knowNot damaged Damaged Water Electricity GasUtilities

Contact local governments in Japan

Agree DisagreeSupport in the evacuation shelter

Other

Passport Number or Resident Card Number Do you understand Japanese?

Address

Household representative

Sex Date of birth Telephone number E-mail address Evacuation Location

Reason for evacuation

Travelers

Foreign Nationals

Use of personal information

your safety at the evacuation shelter. Please check in the box below if you agree to the use of your personal information.

Home Unknown Other

Shelter

Shelter

Home Unknown Others

Shelter Home Unknown Others

Shelter Home Unknown Others

Shelter Home Unknown Others

Yes No Languages you can speak

Languages you can speak

Languages you can speak

Languages you can speak

Languages you can speak

Yes No

Yes No

Yes No

Yes No
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Dairy Buckwheat Peanut Shrimp Crab Alcohol Other

Beef

I am pregnant I have heart disease

Pork Chicken Lamb Fish Wheat Eggs

I have diabetes I have liver disease I need dialysis Others

Yes NoAre you pregnant, or do you have a medical condition?

Please check items that you cannot eat

I am injured I am in pain I have a fever I feel dizzy I have nausea Other

Front Back

YesDo you have an injury or illness?

What happened?

Where?

No
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Nasyonalidad

Pakikipag-ugnayan sa munisipyo ng tirahan

Suporta sa shelter

Pagtugon sa pagtiyak ng kaligtasan mula sa pampublikong institusyon ng inyong bansa (embahada/konsulado)

Numero ng pasporte o numero ng kard ng recident Nakakaintindi ba kayo ng wikang Hapon?

Address

Dayuhan

Paggamit ng personal na impormasyon
Ang mga personal na impormasyon tulad ng pangalan, wika, kalagayan ng kalusugan at mga pinagbabawal na pagkain ay gagamitin para sa pagbigay
ng suporta sa shelter at pagkumpirma ng kaligtasan. 
Kapag sumasang-ayon sa paggamit ng personal na impormasyon, lagyan lamang ng tsek ang box sa ibaba.

Rehistro ng takas

Pangalan

Kinatawan ng sambahayan

Kasarian Araw ng kapanganakan Telepono E-mail address Lugar para sa paglikas

Bahay Hindi alam Iba paGusali ng
evacation

Bahay Hindi alam Iba paGusali ng
evacation

Bahay Hindi alam Iba paGusali ng
evacation

Bahay Hindi alam Iba paGusali ng
evacation

Bahay Hindi alam Iba paGusali ng
evacation

Oo Hindi Wikang nagagamit sa pakikipag-usap

Oo Hindi Wikang nagagamit sa pakikipag-usap

Oo Hindi Wikang nagagamit sa pakikipag-usap

Oo Hindi Wikang nagagamit sa pakikipag-usap

Oo Hindi Wikang nagagamit sa pakikipag-usap

Lugar ng tumitira

Sariling adress

Kaso ng paglalakbay

Bahay Gusali Walang pinsala May pinsala Nasira ang buong bahay Bahagi ng bahay Hindi alam

Hindi alamWalang pinsala May pinsala Tustos ng tubig Kuryente Gaas Life line

Iba pa

Dahilan ng paglikas

Sumasang-ayon Hindi sumasang-ayon

Sumasang-ayon Hindi sumasang-ayon

Sumasang-ayon Hindi sumasang-ayon
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May buntis o sariling sakit?

Mangyari lamang na lagyan ng check ang hindi nakakaing bagay

Mangyari lamang na isulat kung may kailangang bukod-tanging pagsasaalang-alang

Harap Likod

May sugat o masamang kondisyon

Ano ang nangyayari sa iyo?

Saang lugar?

Oo Hindi

Oo Hindi

Nagkapinsala May sakit May lagnat Nahihilo Nasusuka Iba pa

Nagdadalantao May sakit sa puso May diyabetes May sakit sa atay Iba pa

Gatas Soba Mani Hipon Alimango Alak Iba pa

Baka Baboy Manok Tupa Isda Kabibi Trigo Itlog



Cadastro de refugiados

Assist ncia nos abrigos

Endere o

Uso de informa  es pessoais

abrigos. Se estiver de acordo com o uso de informa  es pessoais, marque a caixa abaixo.

Nome

Representante da fam lia

Sexo Data de nascimento Telefone E-mail Local de abrigo

Resid nciaDesconhecido OutrosAbrigo

Resid nciaDesconhecido OutrosAbrigo

Resid nciaDesconhecido OutrosAbrigo

Resid nciaDesconhecido OutrosAbrigo

Resid nciaDesconhecido OutrosAbrigo

Nacionalidade N mero do passaporte ou cart o de perman ncia Entende japon s?
Pessoas de nacionalidade estrangeira

Sim N o O idioma que sabe falar

Sim N o O idioma que sabe falar

Sim N o O idioma que sabe falar

Sim N o O idioma que sabe falar

Sim N o O idioma que sabe falar

Local de perman ncia

Endere o residencial

No caso de turistas

Resid ncia (pr dio) Sem danos Com danos Destru da totalmente Destru d parcialmentea N o se sabe

N o se sabeSem danos Com danos  gua Energia el trica G sInfraestrutura vital

Outros

Motivo de evacua  o

Comunica  o para a organiza  o local onde reside

Concordo N o concordo

Concordo N o concordo

Concordo N o concordo
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Est  gr vida ou tem alguma doen a cr nica?

Marque o que n o pode comer

Por favor, preencha aqui se h  algo que requer considera  o especial

Na frente Nas costas

Est  ferido ou com problema de sa de?

O que aconteceu?

Em que lugar?

Sim N o

Sim N o

Est  ferido Sinto dor Est  com febre Est  com tonteira Est  com n usea Outros

Est  gr vida Tenho doen a card aca Tenho diabete Tenho doen a hep tica Preciso de hemodi lise Outros

Leite Sob Amendoin Camar o Caranguejo Bebida alc olica Outros

Boi Porco Frango Ovelha Peixe Ostras Trigo Ovos



Registro de  refugiados

Apoyo en el refugio

Domicilio

Uso de informaci n personal

seguridad en el refugio. Si est  de acuerdo con el uso de la informaci n personal, marque la casilla a continuaci n.

Contacto al municipio de residencia

Respuesta a los organismos p blicos de su pa s de origen (embajada, consulado) ante la consulta de su estado de seguridad

Nombre y apellido

Jefe/a de familia

Sexo Fecha de nacimiento N mero de tel fono Correo electr nico Lugar de evacuaci n

Domicilio Desconocido OtrosRefugio

Domicilio Desconocido OtrosRefugio

Domicilio Desconocido OtrosRefugio

Domicilio Desconocido OtrosRefugio

Domicilio Desconocido OtrosRefugio

Nacionalidad No. de pasaporte o tarjeta de residencia  Puede entender el japon s?
Persona de nacionalidad extranjera  

S No Idioma

Idioma

Idioma

Idioma

Idioma

S No

S No

S No

S No

Lugar de estad a

Direcci n de su domicilio

Si es viajero

Sin da os Con da os Destrucci n de la vivienda Total Destrucci n de la vivienda Parcial No lo s 

No lo s Sin da os Con da os Agua corriente Electricidad GasInfraestructura vital

Otros

Motivo de la evacuaci n

Estoy de acuerdo No estoy de acuerdo

Estoy de acuerdo No estoy de acuerdo

Estoy de acuerdo No estoy de acuerdo
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 Est  embarazada o tiene enfermedades cr nicas?

Marque los alimentos que no puede consumir

Escriba cualquier necesidad especial que debamos tener en cuenta

Frente Detr s

 Est  lastimado o se siente mal?

 Est  usted bien?

 En qu  lugar?

S No

S No

Estoy herido/a Tengo dolores Siento v rtigos Siento n useas Otros

Estoy embarazada Tengo una enfermedad card aca Tengo diabetes Tengo una enfermedad hep tica Necesito di lisis Otros

Leche Soba (alforf n) Man Langostino Cangrejo Bebidas alcoh licas Otros

Vaca Cerdo Pollo Oveja Pescado Ostras Trigo Huevo



Enregistrement de la personne  vacu e

Aide sur le lieu de refuge

Adresse

Utilisation des informations priv es
Les informations priv es telles que les nom et pr nom, la langue utilis e, l  tat de sant  et le r gime alimentaire, servent pour aider et assurer la 
s curit  de la personne sur son lieu de refuge. 
Les personnes qui donnent leur accord   l utilisation des informations priv es, sont invit es   cocher la r ponse ad quate indiqu e ci-dessous.

Contacter la collectivit  locale comp tente

Nom et pr nom

Chef de famille

Sexe Date de naissance Num ro de t l phone Adresse e-mail Abri

Domicile Non pr cis Autres Lieu de refuge

Domicile Non pr cis Autres Lieu de refuge

Domicile Non pr cis Autres Lieu de refuge

Domicile Non pr cis Autres Lieu de refuge

Domicile Non pr cis Autres Lieu de refuge

Nationalit Num ro de passeport ou Num ro de la carte de r sident Comprenez-vous le japonais ?
Personnes de nationalit   trang re

Oui Non Langue parl e

Oui Non Langue parl e

Oui Non Langue parl e

Oui Non Langue parl e

Oui Non Langue parl e

Lieu d h bergement

Adresse personnelle

Pour les voyageurs

Domicile (b timent) Endommag Non endommag Enti rement d truit Partiellement d truit Je ne sais pas

Je ne sais pasEndommag Non endommag Service d eau Electricit GazInstallations

Autres

Raison pour laquelle vous  tes  vacu 

Je suis d accord Je ne suis pas d accord

Je suis d accord Je ne suis pas d accord

Je suis d accord Je ne suis pas d accord
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Etes-vous enceinte ou avez-vous une maladie chronique ?

Cochez les aliments que vous ne pouvez pas manger

Renseignez cette rubrique si vous avez d autres remarques

Devant Derri re

Etes-vous bless  ou malade ?

Que vous est-il arriv  ?

O  est l endroit ?

Oui Non

Oui Non

Je suis bless J ai des vertiges J ai la naus e Autres

Je suis enceinte J ai une maladie cardiaque J ai le diab te J ai une maladie de foie J ai besoin d une dialyse Autres

Lait P tes de sarrasin Cacahou tes Crevettes Crabe Alcools Autres

Boeuf Porc Poulet Mouton Poisson Coquillages Bl Oeufs
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Nh  ri ng Kh ng r 

Nh  ri ng Kh ng r 

Nh  ri ng Kh ng r 

Nh  ri ng Kh ng r 

Nh  ri ng Kh ng r 

Sai

Sai

Sai

Sai

Sai

Nh  ri ng (t a nh )

Gas
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Sai

Sai

M  Soba T m Cua

B G C S 
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Pendaftaran Pengungsi

Pemberitahuan ke pemerintah daerah domisili Anda

Dukungan di area evakuasi

Jawaban jika ada pengecekan keselamatan dari lembaga publik (kedutaan atau konsulat) negara Anda

Penggunaan informasi pribadi

keselamatan di area evakuasi. Siapa yang menyetujui penggunaan informasi pribadi, silakan centang kotak di bawah ini.

Nama

Kepala keluarga

Jenis kelamin Tanggal lahir No. telepon Alamat e-mail Tempat evakuasi

Rumah Tidak diketahui LainnyaArea evakuasi

Rumah Tidak diketahui LainnyaArea evakuasi

Rumah Tidak diketahui LainnyaArea evakuasi

Rumah Tidak diketahui LainnyaArea evakuasi

Rumah Tidak diketahui LainnyaArea evakuasi

Kewarganegaraan Nomor paspor atau kartu izin tinggal Apakah Anda bisa berbahasa Jepang?

Alamat

Warga negara asing

Ya Tidak Bahasa yang dikuasai

Bahasa yang dikuasai

Bahasa yang dikuasai

Bahasa yang dikuasai

Bahasa yang dikuasai

Ya Tidak

Ya Tidak

Ya Tidak

Ya Tidak

Tempat menginap

Alamat rumah

Untuk wisatawan

Rumah (bangunan) Tidak ada kerugian Ada kerugian Rumah rusak seluruh Rumah rusak sebagian Tidak tahu

Tidak tahuTidak ada kerugian Ada kerugian Air Listrik GasLifeline

Lainnya

Alasan mengungsi

Setuju Tidak setuju

Setuju Tidak setuju

Setuju Tidak setuju
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Apakah Anda sedang mengandung, ada penyakit kronis?

Centang makanan yang tidak bisa dimakan

Isilah jika ada hal-hal yang memerlukan pertimbangan khusus

Sisi depan Sisi belakang

Apakah ada luka atau kondisi yang tidak baik?

Ada masalah?

Di mana yang sakit?

Ya Tidak

Ya Tidak

Terluka Ada rasa sakit Demam Pusing Mual Lainnya

Hamil Ada sakit jantung Ada penyakit diabetes Ada penyakit hati Memerlukan dialisis buatan Lainnya

Susu Soba Kacang Udang Kepiting Alkohol Lainnya

Sapi Babi Ayam Domba Ikan Kerang Gandum Telur
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 英語  

 
 

Registration sheet（受付
うけつけ

シート
し ー と

） 
 
When a disaster occurs, everyone is a victim. 

災 害
さいがい

が起
お

きたときは、みなさん被災者
ひさいしゃ

です。 
Evacuation centers are managed through cooperation between members of the community. 

避難所
ひなんじょ

は、地域
ちいき

のみなさんで 協 力
きょうりょく

して運 営
うんえい

します。 
Please let us know what you can do to help. 

あなたが運 営
うんえい

に 協 力
きょうりょく

できることを教
おし

えてください。 

● What activities can you help with? 

どんな活動
かつどう

に 協 力
きょうりょく

できますか？ 

□  Supporting injured persons 

怪我
け が

をしている人
ひと

の対応
たいおう

など（救護
きゅうご

・医療
いりょう

） 

● Do you have any license? 何
なに

か資格
し か く

は持
も

っていますか？ 

  □  Yes, I have  持
も

っている 

   License name ex. Doctor 資格
し か く

： 例
れい

）医師
い し

免許
めんきょ

 
 

 

 

  □  No, I don’t  持
も

っていない 

□  Preparing and serving meals 

ごはんをつくったり、配
くば

ったりする（炊
た

き出
だ

し・ 配 給
はいきゅう

） 

□  Cleaning  掃除
そ う じ

など（清掃
せいそう

・ 環 境
かんきょう

衛生
えいせい

） 

□  Interpreter  通訳
つうやく

 

□  Translator  翻訳
ほんやく

 

   Which Language? 何語
な に ご

ができますか？ 
 
 

 

 

□ Other activity(please write the details below) その他
ほか
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 英語  

 
 

● Please let us know your Japanese language ability.  あなたの日本語
に ほ ん ご

能 力
のうりょく

について教
おし

えてください。 
 

Listening 

聞
き

く 

□ Can understand well よくわかる 

□ Can understand a little 少
すこ

しわかる 

□ Cannot understand わからない 

Speaking 

話
はな

す 

□  Can speak well よくわかる 

□  Can speak a little 少
すこ

しわかる 

□ Cannot speak わからない 

Reading 

読
よ

む 

Hiragana ひらがな  

□ Can read well よくわかる 

□ Can read a little 少
すこ

しわかる 

□  Cannot read わからない 

Katakana カタカナ
か た か な

  

□ Can read well よくわかる 

□ Can read a little 少
すこ

しわかる 

□ Cannot read わからない 

Kanji 漢字
かんじ

  

□ Can read well よくわかる 

□ Can read a little 少
すこ

しわかる 

□ Cannot read わからない 
 
 
 

● Do you have any experience as a volunteer? ボランティア
ぼ ら ん て ぃ あ

の経験
けいけん

はありますか？ 
 

□  Yes ある  ／  □  No ない 

Details： 内容
ないよう

 
 

 

 
 
 
 

● Are you currently subscribed to volunteer insurance? ボランティア
ぼ ら ん て ぃ あ

保険
ほ け ん

に加入
かにゅう

していますか？ 
 

□  Yes  加入
かにゅう

している ／ □  No  加入
かにゅう

していない 
 
 

作成
さくせい

︓川崎市
かわさきし

外国人
がいこくじん

市民
し み ん

代 表 者
だいひょうしゃ

会議
か い ぎ

／Kawasaki City Representative Assembly for Foreign Residents（2018） 



 中国語  

受理表（受付
うけつけ

シート
し ー と

） 
 

发生灾害时，大家都是受灾者。    災 害
さいがい

が起
お

きたときは、みなさん被災者
ひさいしゃ

です。 

避难所是社区的大家同心协力运作的。    避難所
ひなんじょ

は、地域
ちいき

のみなさんで 協 力
きょうりょく

して運 営
うんえい

します。 

请告诉我们你可以协助的事项。    あなたが運 営
うんえい

に 協 力
きょうりょく

できることを教
おし

えてください。 
 

● 有可以协助的活动吗？ 

どんな活動
かつどう

に 協 力
きょうりょく

できますか？ 

□ 伤员对应等（救护/医疗） 

怪我
け が

をしている人
ひと

の対応
たいおう

など（救護
きゅうご

・医療
いりょう

） 

    

 ● 你持有资格证吗？    何
なに

か資格
し か く

は持
も

っていますか？ 

  □ 现持有资格证    持
も

っている 

       资格证   例  医师执照    資格
し か く

： 例
れい

）医師
い し

免許
めんきょ

 
 

 

 

 

  □ 没有资格证    持
も

っていない 

□ 做饭，分配 
ごはんをつくったり、配

くば

ったりする（炊
た

き出
だ

し・ 配 給
はいきゅう

） 

□ 打扫    掃除
そ う じ

など（清掃
せいそう

・ 環 境
かんきょう

衛生
えいせい

） 

□ 口译    通訳
つうやく

  

□ 笔译   翻訳
ほんやく

  

  会哪些语言？    何語
な に ご

ができますか？ 
     

 

 

 

□ 其他    その他
ほか
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 中国語  

● 请告诉我们你的日语能力。    あなたの日本語
に ほ ん ご

能 力
のうりょく

について教
おし

えてください。 
 

听    聞
き

く 

□ 听得懂    よくわかる 

□ 可以听懂一点    少
すこ

しわかる 
□ 听不懂    わからない 

说    話
はな

す 
 

□ 会说    よくわかる 

□ 会说一点    少
すこ

しわかる 
□ 不会说    わからない 

看    読
よ

む 

平假名    ひらがな 

□ 看得懂    よくわかる 

□ 可以看懂一点    少
すこ

しわかる 
□ 看不懂    わからない 

片假名    カタカナ
か た か な

 

□ 看得懂    よくわかる 

□ 可以看懂一点    少
すこ

しわかる 
□ 看不懂   わからない 

汉字    漢字
かんじ

 

□ 看得懂    よくわかる 

□ 可以看懂一点    少
すこ

しわかる 
□ 看不懂    わからない 

 
 

● 有志愿者的经验吗？    ボランティア
ぼ ら ん て ぃ あ

の経験
けいけん

はありますか？ 
 

□ 有    ある ／  □ 无    ない 

经历： 内容
ないよう

             
 

 

 

 

 
 

● 有加入志愿者保险吗？      ボランティア
ぼ ら ん て ぃ あ

保険
ほ け ん

に加入
かにゅう

していますか？ 

□ 有加入    加入
かにゅう

している ／  □ 没有加入    加入
かにゅう

していない 

 

 

作成
さくせい
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 韓国・朝鮮語  

접 수  시 트 （受付
うけつけ

シート
し ー と

） 
 

재해가 발생 했을 때에는 모두가 피해자 입니다.   災 害
さいがい

が起
お

きたときは、みなさん被災者
ひさいしゃ

です。 

대피소는 지역의 여러분들이 협력해서 운영합니다.   避難所
ひなんじょ

は、地域
ちいき

のみなさんで 協 力
きょうりょく

して運 営
うんえい

します。 

귀하가 운영에 협조 가능 하신 것을 알려 주세요.   あなたが運 営
うんえい

に 協 力
きょうりょく

できることを教
おし

えてください。 

● 어떤 활동으로 협력 가능 하십니까? 

どんな活動
かつどう

に 協 力
きょうりょく

できますか？ 

□ 상처를 입은 사람 대응 등(구호・의료) 

怪我
け が

をしている人
ひと

の対応
たいおう

など（救護
きゅうご

・医療
いりょう

） 

 

● 무언가 자격을 보유하시고 계신지요? 

何
なに

か資格
し か く

は持
も

っていますか？ 

  □ 가지고 있다  持
も

っている 

    자격： 예）의사 면허  資格
し か く

： 例
れい

）医師
い し

免許
めんきょ

 

 

 

 

  □ 가지고 있지 않다  持
も

っていない 

□ 밥을 짓거나, 나누어 주는 등（밥짓기・배급） 

  ごはんをつくったり、配
くば

ったりする（炊
た

き出
だ

し・ 配 給
はいきゅう

） 

□ 청소 등（청소・환경 위생）  

掃除
そ う じ

など（清掃
せいそう

・ 環 境
かんきょう

衛生
えいせい

） 

□  통역  通訳
つうやく

 

□  번역  翻訳
ほんやく

 

  어떤 언어가 가능하십니까? 何語
な に ご

ができますか？ 

 

 

 

 

□ 기타   その他
ほか

 

 

 

 

【様式９－３】 



 韓国・朝鮮語  

● 당신의 일본어 능력에 대해서 알려 주세요.  あなたの日本語
に ほ ん ご

能 力
のうりょく

について教
おし

えてください。 

 

● 자원 봉사 경험이 있으십니까?     ボランティア
ぼ ら ん て ぃ あ

の経験
けいけん

はありますか？ 
 

□  있다    ある  ／  □  없다    ない 

내용： 内容
ないよう

 

 

 

 
 
 
 

●자원 봉사 보험에 가입 되어 있습니까?     ボランティア
ぼ ら ん て ぃ あ

保険
ほ け ん

に加入
かにゅう

していますか？ 
 
□ 가입 되어 있다    加入

かにゅう

している ／ □ 가입 되어 있지 않다    加入
かにゅう

していない 
 
 

듣기   聞
き

く 

□ 잘 한다    よくわかる 

□ 조금 가능 하다    少
すこ

しわかる 

□ 모른다    わからない 

말하기   話
はな

す 

□ 잘 한다    よくわかる 

□ 조금 가능 하다    少
すこ

しわかる 

□ 모른다    わからない 

읽기 読
よ

む 

히라가나  ひらがな 

□ 잘 안다    よくわかる 

□ 조금 가능 안다    少
すこ

しわかる 

□ 모른다    わからない 

가타가나  カタカナ
か た か な

 

□ 잘 한다    よくわかる 

□ 조금 가능 하다    少
すこ

しわかる 

□ 모른다    わからない    

한자 漢字
かんじ

 

□ 잘 한다    よくわかる 

□ 조금 가능 하다    少
すこ

しわかる 

□ 모른다    わからない 
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 ポルトガル語  

 
 

Formulário de Registro（受付
うけつけ

シート
し ー と

） 
 
Quando ocorre um desastre, todos nós somos vítimas. 

災 害
さいがい

が起
お

きたときは、みなさん被災者
ひさいしゃ

です。 
Os centros de evacuação são gerenciados através da cooperação de todos os membros da comunidade. 

避難所
ひなんじょ

は、地域
ちいき

のみなさんで 協 力
きょうりょく

して運 営
うんえい

します。 
Por favor, nos informe em que você pode ser capaz em cooperar. 

あなたが運 営
うんえい

に 協 力
きょうりょく

できることを教
おし

えてください。 

● Em que tipo de atividades você pode ajudar? 

どんな活動
かつどう

に 協 力
きょうりょく

できますか？ 

□  Suporte a pessoas feridas 

怪我
け が

をしている人
ひと

の対応
たいおう

など（救護
きゅうご

・医療
いりょう

） 

●  Você possui alguma formação acadêmica? 

何
なに

か資格
し か く

は持
も

っていますか？ 

  □   Sim, eu tenho   持
も

っている 

    Ex. Formado em medicina  資格
し か く

： 例
れい

）医師
い し

免許
めんきょ

 
 

 

 

  □   Não, Eu não tenho   持
も

っていない 

□  Preparar e servir refeições 

ごはんをつくったり、配
くば

ったりする（炊
た

き出
だ

し・ 配 給
はいきゅう

） 

□  Limpeza   掃除
そ う じ

など（清掃
せいそう

・ 環 境
かんきょう

衛生
えいせい

） 

□  Intérprete   通訳
つうやく

 

□  Tradutor   翻訳
ほんやく

 

   Qual idiomas?   何語
な に ご

ができますか？ 
 
 

 

 

□  Outra atividade(Por favor, descreva os detalhes abaixo)  

その他
ほか

  
 

 

 

【様式９－３】 



 ポルトガル語  

 
 

● Por favor, nos informe sua capacidade de compreensão do idioma Japonês. 

  あなたの日本語
に ほ ん ご

能 力
のうりょく

について教
おし

えてください。 
 

Escuta 

聞
き

く 

□ Posso entender bem よくわかる 

□ Posso entender um pouco 少
すこ

しわかる 

□ Eu não compreendo わからない 

Fala 

話
はな

す 

□ Falo muito bem よくわかる 

□ Falo um pouco 少
すこ

しわかる 

□ Eu não falo わからない 

Leitura 

読
よ

む 

Hiragana ひらがな  

□ Leio muito bem よくわかる 

□ Leio um pouco 少
すこ

しわかる 

□ Eu não consigo ler わからない 

Katakana カタカナ
か た か な

  

□ Leio muito bem よくわかる 

□ Leio um pouco 少
すこ

しわかる 

□ Eu não consigo ler わからない 

Kanji 漢字
かんじ

  

□ Leio muito bem よくわかる 

□ Leio um pouco 少
すこ

しわかる 

□ Eu não consigo ler わからない 
 
 

● Você possui experiência como voluntário? ボランティア
ぼ ら ん て ぃ あ

の経験
けいけん

はありますか？ 
 

□  Sim ある  ／  □  Não ない 

Detalhes： 内容
ないよう

 
 

 

 
 
 
 

● Você está inscrito no seguro para voluntário? ボランティア
ぼ ら ん て ぃ あ

保険
ほ け ん

に加入
かにゅう

していますか？ 
 

□  Sim  加入
かにゅう

している ／ □  Não  加入
かにゅう

していない 
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 スペイン語  

 
 

Formulario de registro（受付
うけつけ

シート
し ー と

） 
 
Cuando ocurre un desastre, todos somos víctimas. 

災 害
さいがい

が起
お

きたときは、みなさん被災者
ひさいしゃ

です。 
Los centros de evacuación se gestionan a través de la cooperación de todos los miembros de la 
comunidad. 

避難所
ひなんじょ

は、地域
ちいき

のみなさんで 協 力
きょうりょく

して運 営
うんえい

します。 
Por favor, nos informe en qué usted es capaz de cooperar. 

あなたが運 営
うんえい

に 協 力
きょうりょく

できることを教
おし

えてください。 

● En qué tipo de actividades usted 

 puede ayudar? 

どんな活動
かつどう

に 協 力
きょうりょく

できますか？ 

□  Soporte a personas heridas 

怪我
け が

をしている人
ひと

の対応
たいおう

など（救護
きゅうご

・医療
いりょう

） 

●  Usted tiene alguna forma académica? 

何
なに

か資格
し か く

は持
も

っていますか？ 

  □   Si tengo   持
も

っている 

    Ex. Formado en medicina   資格
し か く

： 例
れい

）医師
い し

免許
めんきょ

 
 

 

 

  □   No tengo   持
も

っていない 

□  Preparar y servir comidas 

ごはんをつくったり、配
くば

ったりする（炊
た

き出
だ

し・ 配 給
はいきゅう

） 

□  Limpieza    掃除
そ う じ

など（清掃
せいそう

・ 環 境
かんきょう

衛生
えいせい

） 

□  Intérprete   通訳
つうやく

 

□  Traductor   翻訳
ほんやく

 

  Qué idiomas   何語
な に ご

ができますか？ 
 
 

 

□  Otra actividad  

(Por favor, describa los detalles )   その他
ほか

  
 

 

 

【様式９－３】 



 スペイン語  

 
 

● Por favor, nos informe su capacidad de comprensión del idioma japonés. 

  あなたの日本語
に ほ ん ご

能 力
のうりょく

について教
おし

えてください。 
 

Escucha 

聞
き

く 

□ Puedo entender bien よくわかる 

□ Puedo entender un poco 少
すこ

しわかる 

□ No entiendo わからない 

Discurso 

話
はな

す 

□ Hablo muy bien よくわかる 

□ Hablo un poco 少
すこ

しわかる 

□ Yo no hablo わからない 

Lectura 

読
よ

む 

Hiragana ひらがな  

□ Leo muy bien よくわかる 

□ Leo un poco 少
すこ

しわかる 

□ No puedo leer わからない 

Katakana カタカナ
か た か な

  

□ Leo muy bien よくわかる 

□ Leo un poco 少
すこ

しわかる 

□ No puedo leer わからない 

Kanji 漢字
かんじ

  

□ Leo muy bien よくわかる 

□ Leo un poco 少
すこ

しわかる 

□ No puedo leer わからない 
 
 

● Usted tiene experiencia como voluntario? ボランティア
ぼ ら ん て ぃ あ

の経験
けいけん

はありますか？ 
 

□  Sí ある  ／  □  No ない 

Detalles： 内容
ないよう

 
 

 

 
 
 
 

● Usted estás inscrito en el seguro para voluntario? ボランティア
ぼ ら ん て ぃ あ

保険
ほ け ん

に加入
かにゅう

していますか？ 
 

□  Sí  加入
かにゅう

している ／ □  No  加入
かにゅう

していない 
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 タガログ語  

Registration sheet（受付
うけつけ

シート
し ー と

） 
 
Sa oras ng kalamidad, lahat ng tao ay biktima.  

災 害
さいがい

が起
お

きたときは、みなさん被災者
ひさいしゃ

です。 
Ang mga evacuation center ay pinamamahalaan sa pamamagitan ng pakikipagtulungan ng mga miyembro ng 
komunidad.  

避難所
ひなんじょ

は、地域
ちいき

のみなさんで 協 力
きょうりょく

して運 営
うんえい

します。 
Mangyaring ipaalam sa amin kung ano ang maaari mong gawin upang makatulong.  

あなたが運 営
うんえい

に 協 力
きょうりょく

できることを教
おし

えてください。 

● Sa anong aktibidad ka maaaring tumulong? ど

んな活動
かつどう

に 協 力
きょうりょく

できますか？ 

□  Pagtulong sa mga nasaktan 

怪我
け が

をしている人
ひと

の対応
たいおう

など（救護
きゅうご

・医療
いりょう

） 

● Mayroon ka bang lisensya? 何
なに

か資格
しかく

は持
も

っていますか？ 

  □  Meron  持
も

っている 

   License name ex. Doctor 資格
しかく

： 例
れい

）医師
い し

免許
めんきょ

 

 
 
 

  □  Wala  持
も

っていない 

□  Paghanda ang pagbigay ng pagkain 

ごはんをつくったり、配
くば

ったりする（炊
た

き出
だ

し・配 給
はいきゅう

） 

□  Paglinis  掃除
そうじ

など（清掃
せいそう

・環 境
かんきょう

衛生
えいせい

） 

□  Pag-interpret  通訳
つうやく

 

□  Pag-translate  翻訳
ほんやく

 

   Anong wika?  何語
なにご

ができますか？ 
 
 
 
 
 

□ Iba pa (isulat ang detalye sa ibaba) その他
ほか

  

 
 
 
 

【様式９－３】 



 タガログ語  

● Ipaalam kung hanggang saan ang abilidad sa wikang Hapon.  あなたの日本語
にほんご

能 力
のうりょく

について教
おし

えてください。 
 

Pakikinig 

聞
き

く 

□ Nakakaintindi nang mabuti よくわかる 

□ Nakakaintindi nang kaunti 少
すこ

しわかる 

□ Hindi nakakaintindi わからない 

Pagsasalita 

話
はな

す 

□ Nakakaintindi nang mabuti よくわかる 

□ Nakakaintindi nang kaunti 少
すこ

しわかる 

□ Hindi nakakaintindi わからない 

Pagbabasa 

読
よ

む 

Hiragana ひらがな  

□ Nakakaintindi nang mabuti よくわかる 

□ Nakakaintindi nang kaunti 少
すこ

しわかる 

□ Hindi nakakaintindi わからない 

Katakana カタカナ
か た か な

  

□ Nakakaintindi nang mabuti よくわかる 

□ Nakakaintindi nang kaunti 少
すこ

しわかる 

□ Hindi nakakaintindi わからない 

Kanji 漢字
かんじ

  

□ Nakakaintindi nang mabuti よくわかる 

□ Nakakaintindi nang kaunti 少
すこ

しわかる 

□ Hindi nakakaintindi わからない 
 
 
 

● May karanasan ka ba bilang volunteer? ボランティア
ぼ ら ん て ぃ あ

の経験
けいけん

はありますか？ 
 

□  Meron   ある  ／  □  Wala ない 

Detalye： 内容
ないよう

 

 
 
 
 
 
 
 
 

● Mayroon ka bang Volunteer insurance? ボランティア
ぼ ら ん て ぃ あ

保険
ほけん

に加入
かにゅう

していますか？ 
 

□  Meron  加入
かにゅう

している ／ □  Wala  加入
かにゅう

していない 
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 ロシア語  

 
 

Регистрационный лист（受付
うけつけ

シート
し ー と

） 

 

В случае возникновения стихийного бедствия, все являются пострадавшими. 

災 害
さいがい

が起
お

きたときは、みなさん被災者
ひさいしゃ

です。 
Благодаря поддержке местного населения осуществляется руководство убежищ. 

避難所
ひなんじょ

は、地域
ちいき

のみなさんで 協 力
きょうりょく

して運 営
うんえい

します。 

Сообщите, пожалуйста, в чём Вы можете оказать содействие. 

あなたが運 営
うんえい

に 協 力
きょうりょく

できることを教
おし

えてください。 

● В какой деятельности Вы бы могли 

 оказать содействие? 

どんな活動
かつどう

に 協 力
きょうりょく

できますか？ 

□  Оказывать помощь раненным. 

怪我
け が

をしている人
ひと

の対応
たいおう

など（救護
きゅうご

・医療
いりょう

） 

● Есть ли у Вас какая-либо квалификация?  

 何
なに

か資格
し か く

は持
も

っていますか？ 

  □  Да, есть  持
も

っている 

   Название (например:доктор) 資格
し か く

： 例
れい

）医師
い し

免許
めんきょ

 
 

 

  □  Нет  持
も

っていない 

□  Приготовление и раздача еды 

ごはんをつくったり、配
くば

ったりする（炊
た

き出
だ

し・ 配 給
はいきゅう

） 

□  Уборка  掃除
そ う じ

など（清掃
せいそう

・ 環 境
かんきょう

衛生
えいせい

） 

□  Переводить устно  通訳
つうやく

 

□  Переводить письменно  翻訳
ほんやく

 

   На каком языке?  何語
な に ご

ができますか？ 
 
 

 

 

□ Другая деятельность (укажите какая именно) その他
ほか

  
 

 

 

 

【様式９－３】 



 ロシア語  

 
 

● Укажите свой уровень японского языка.  あなたの日本語
に ほ ん ご

能 力
のうりょく

について教
おし

えてください。 
 

Восприятие на слух 

聞
き

く 

□ Хорошо понимаю よくわかる 

□ Немного понимаю 少
すこ

しわかる 

□ Не понимаю わからない 

Разговорный 

話
はな

す 

□ Хорошо понимаю よくわかる 

□ Немного понимаю 少
すこ

しわかる 

□ Не понимаю わからない 

Чтение 

読
よ

む 

Хирагана ひらがな  

□ Хорошо понимаю よくわかる 

□ Немного понимаю 少
すこ

しわかる 

□ Не понимаю わからない 

Катакана カタカナ
か た か な

  

□ Хорошо понимаю よくわかる 

□ Немного понимаю 少
すこ

しわかる 

□ Не понимаю わからない 

Иероглифы 漢字
かんじ

  

□ Хорошо понимаю よくわかる 

□ Немного понимаю 少
すこ

しわかる 

□ Не понимаю わからない 
 
 
 

● Есть ли у Вас опыт волонтёрства? ボランティア
ぼ ら ん て ぃ あ

の経験
けいけん

はありますか？ 
 

□  Да ある  ／  □  Нет ない 

Детали： 内容
ないよう

 
 

 

 
 
 
 

● Состоите ли Вы в страховке волонтёра? ボランティア
ぼ ら ん て ぃ あ

保険
ほ け ん

に加入
かにゅう

していますか？ 
 

□  Да  加入
かにゅう

している ／ □  Нет  加入
かにゅう

していない 
 
 

作成
さくせい

︓川崎市
かわさきし

外国人
がいこくじん

市民
し み ん

代 表 者
だいひょうしゃ

会議
か い ぎ

／Kawasaki City Representative Assembly for Foreign Residents（2018） 



全言語共通

ボードの使い方

避難所などで外国人対応をされる方へ

便利なアプリの紹介

多言語指さしボード ｜ 発行：（一財）自治体国際化協会

多言語指さしボードの使い方

　避難所で日本語が苦手な外国人と最低限の意思疎通を図るための多言語指差しボードの使い方を説明します。
ボードは、この裏面を含めて３種類あります。また、自治体国際化協会が別途提供している多言語の『避難者登録カー
ド』も一緒に使用しますので、以下４種類をご用意ください。

ボード１『言語の確認』を外国人に見せ、「日本語がわかるか」を確認します。
日本語が分からない場合に、「どの言語がわかるか」を確認します。

ボード２『避難所スタッフ用』を使って、外国人の意思を確認します。
ボード 2『避難所スタッフ用』の「❸何か困っていることは ありますか？」、「❹欲しいものはありますか？」の
質問に対する答えは、ボード３『被災外国人用』を使って外国人に指差してもらいます。

音声翻訳アプリ 参考アプリ

□ ボード１『言語の確認』（このボードの裏面）
□ ボード２『避難所スタッフ用』

□ ボード３『被災外国人用』
□ 同時に使用『避難者登録カード』

すべてのアプリは、ＱＲコードから無料でダウンロードできます。利用も無料です。

話しかけると翻訳してくれるアプリ
（日本語→外国語、外国語→日本語）

話しかけると翻訳してくれるアプリ
（日本語→外国語、外国語→日本語）

＜Voice Tra＞

＜Google 翻訳＞

＜Safety Tips＞
災害、外国人受入可能な医療機関、
交通等の多言語情報アプリ

＜NHK WORLD-JAPAN＞
最新の災害ニュースを英語、中国語、
その他の言語で提供するアプリ

はじめに

つぎに

【外国人が分かる言語が言語リストにない場合】
翻訳アプリを活用するか、避難所運営責任者から自治体や国際交流協会などに連絡してもらい、通訳や翻訳の対応について確認してください。

※『避難者登録カード』は、言語リストの①～⑭の言語に対応しています。
同カードにチェックしてもらった内容は、避難所運営責任者に引き継いでください。

【外国人に持病がある場合や、外国人の体調が悪い場合】
ボード 2『避難所スタッフ用』の「❺避難者登録カードに記入
してください」を指差して、『避難者登録カード』の裏面にある、
体調や持病などの欄に記入してもらってください。

【外国人に食べられないものがある場合】
ボード 2『避難所スタッフ用』の「❺避難者登録カードに記入
してください」を指差して、『避難者登録カード』の裏面にある、
食べられないものの項目にチェックをしてもらってください。

【様式９－４】



全言語共通

にほんご

なにご

日本語は わかりますか？
① Do you understand Japanese?
② 您懂日语吗？
③ 會日語嗎？
④ 일본어를 할 줄 압니까?
⑤ Nakakaintindi ba kayo ng wikang Hapon?
⑥ Você entende japonês?
⑦ ¿Entiende japonés?

① Which language(s) do you speak?
② 您懂什么语言？
③ 會什麼語言 ?
④ 어떤 언어를 할 줄 압니까?
⑤ Anong wika ang inyong naiintindihan?
⑥ Quais idiomas você entende?
⑦ ¿Qué idioma entiende?

⑧ Comprenez-vous le japonais ?
⑨ Вы понимаете по-японски?
⑩ #ɰO�D²�IJʒV�UJʎOH�/IɼU�LI³OH 
⑪ เข้าใจภาษาญี่ปุ่นหรือไม่
⑫ 
⑬ Apakah Anda memahami bahasa Jepang?
⑭

⑧ Quelle(s) langue(s) comprenez-vous ?
⑨ Какой язык вы понимаете? 
⑩ #ɰO�CJʎU�OH³O�OHʾ�H« 
⑪ เข้าใจภาษาอะไร ?
⑫ 
⑬ Anda memahami bahasa apa saja?
⑭ 

何語が わかりますか？

1. 言語の確認

多言語指さしボード ｜ 発行：（一財）自治体国際化協会

英語
English

中国語（簡体字）
中文（简体字）

中国語（繁体字）
中文（繁體字）

韓国・朝鮮語
한국・조선어

タガログ語
Tagalog

ポルトガル語
Português

スペイン語
Español

フランス語
Français

ロシア語
Русский язык

ベトナム語5JʎOH�7JʖU

タイ語
ภาษาไทย

ミャンマー語

インドネシア語
Bahasa Indonesia

ネパール語

その他
Others

はい / YES いいえ / NO



英語、中国語（簡体 /繁体）、韓国語、タガログ語

STAFF

❶ 翻訳アプリを 使っていますか？

① Do you use a translation app?
② 您是否使用翻译软件 (或 APP) ？
③ 有使用翻譯APP嗎？
④ 번역 앱을 사용하고 있습니까?
⑤ Gumagamit ba kayo ng translation app?

① I am staff 
　 at the evacuation shelter.
② 我是避难所的工作人员
③ 我是避難所的工作人員
④ 저는 대피소 직원입니다
⑤ Ako ay kawani ng shelter.

① Can you help us 
　 at the evacuation shelter?
② 您能帮我们做些什么吗？
③ 您可以幫忙嗎？
④ 대피소 업무를 도와주실 수 있습니까?
⑤ Maaari ba kayong tumulong?

① Is there anything you want?
② 您需要什么东西？
③ 有什麼想要的嗎？
④ 필요하신 거 없습니까?
⑤ May kailangan ba kayo?

2. 避難所スタッフ用｜表面

❷ 私は 避難所の スタッフ です

❹ 欲しい ものは ありますか？

❻ 手伝うことが できますか？

多言語指さしボード ｜ 発行：（一財）自治体国際化協会

① Do you have anything 
　 that troubles you?
② 您有什么需要帮助的吗？
③ 有什麼困擾嗎？
④ 도와드릴 일 없습니까?
⑤ May problema ba kayo?

① When you need help, 
　 please come to the reception.
② 如果遇到困难请到登记处
③ 如果遇到困難，請到櫃檯來求助
④ 도움이 필요하면 접수 창구로 오십시오
⑤ Magtungo lamang po sa aming 
　 tanggapan kung may problema.

① Please complete 
　 an Evacuee Registration Card.
② 请填写避难者登记卡
③ 請填寫避難者登記卡
④ 피난자 등록 카드를 작성해주십시오
⑤ Paki-sulatan lamang ang 
　 refugee registration card.

❸ 何か 困っていることは ありますか？

❺ 避難者登録カードに 記入 して ください

❼ 困ったことが あれば 受付に 来てください
こまてつだ

ほ

わたし ひなんじょ

ほんやく つか

なに こま

ひなんしゃとうろく きにゅう

うけつけ き

Ａ
あ

はい / YES いいえ / NO

＜Voice Tra＞ ＜Google 翻訳＞

翻訳アプリ（参考）

① (Reference) Translation apps
② （参考）翻译软件
③ （參考）翻譯APP
④ (참고) 번역 앱
⑤ (Sanggunian) Translation App

ほんやく さんこう



MEMO

連絡先

英語、中国語（簡体 /繁体）、韓国語、タガログ語2. 避難所スタッフ用｜裏面

多言語指さしボード ｜ 発行：（一財）自治体国際化協会

メモ

れんらくさき



❶ 食べられない ものが あります
① I cannot eat certain food.
② 有不能吃的东西
③ 有不能吃的東西
④ 못 먹는 음식이 있습니다
⑤ May mga pagkain akong 
　 hindi nakakain.

① I am pregnant.
② 怀孕中
③ 正懷孕著
④ 임신 중입니다
⑤ Nagdadalang-tao ako.

① I am not well.
② 身体不适
③ 身體不舒服
④ 몸 컨디션이 좋지 않습니다
⑤ Hindi maganda
　 ang pakiramdam ko.

① I would like to charge
　 my mobile phone.
② 想给手机充电
③ 想給手機充電
④ 휴대폰을 충전하고 싶습니다
⑤ Gusto ko sanang i-charge
　 ang aking mobile phone.

❸ 妊娠 しています

① I would like to bring my pet(s).
② 允许带宠物吗
③ 想帶寵物一起來
④ 애완동물을 데려오고 싶습니다
⑤ Gusto ko sanang dalhin
　 ang aking pet.

❺ 体の 調子が 悪いです

❼ 授乳を したいです

❾ ペットを 連れてきたいです

11 携帯電話を 充電したいです

❷ 長い間 持っている 病気が あります
① I have a chronic illness.
② 您患有慢性疾病吗
③ 病了很長一段時間了
④ 장기간 앓고 있는 지병이 있습니다
⑤ May sakit akong matagal 
　 nang dinaramdam.

① I have a disability.
② 残障人士
③ 有身（心）障礙
④ 장애를 가지고 있습니다
⑤ May kapansanan ako.

① I would like to pray.
② 想做祷告
③ 想祈禱
④ 기도를 하고 싶습니다
⑤ Gusto ko sanang manalangin.

① I would like to contact my family.
② 想跟家里人联系
③ 想和家人聯絡
④ 가족에게 연락하고 싶습니다
⑤ Gusto ko sanang kontakin
　 ang aking pamilya.

❹ 障害が あります

① I would like to use wifi.
② 想使用WiFi
③ 想用Ｗｉ-Ｆｉ
④ Wi-Fi를 이용하고 싶습니다
⑤ Gusto ko sanang gumamit ng Wi-Fi.

❻ お祈りを したいです

❽ 短い間 個室を 使いたいです

10 Wi-Fi を 使いたいです

12 家族に 連絡したいです

英語、中国語（簡体 /繁体）、韓国語、タガログ語3. 被災外国人用｜表面

多言語指さしボード ｜ 発行：（一財）自治体国際化協会

た

にんしん

からだ

じゅにゅう

つ

けいたいでんわ じゅうでん かぞく れんらく

つか

みじか あいだ こしつ つか

ちょうし わる いの

しょうがい

なが あいだ びょうきも

① I would like to breastfeed/
　 bottle feed my baby.
② 想给孩子喂奶
③ 想餵奶
④ 수유를 하고 싶습니다
⑤ Gusto ko sanang magpasuso.

① I would like to use a private 
　 room for a short time.
② 想用一下单间
③ 想短時間使用私人房間
④ 잠깐 독실을 이용하고 싶습니다 
⑤ Gusto kong sanang gamitin ang pribadong
　 silid sa loob lamang ng maikling panahon.



英語、中国語（簡体 /繁体）、韓国語、タガログ語3. 被災外国人用｜裏面
たいしかん

いどうほうほう し ほ

れんらく きこく
13 大使館に 連絡したいです

① I would like to 
　 contact the embassy.
② 想跟大使馆联系
③ 想和大使館聯絡
④ 대사관에 연락하고 싶습니다
⑤ Gusto ko sanang kontakin
　 ang aking embahada.

① I would like to know 
　 which transportation to use.
② 想知道目前可以使用的交通方式
③ 想知道交通方式
④ 이동방법을 알고 싶습니다
⑤ Gusto ko sanang malaman
    kung paano lumipat.

① List of items that I need (Free of charge).  ② 所需物品清单（免费）  ③ 想要的物品清單（免費）
④ 필요한 물품 목록 (무료)  ⑤ Listahan ng mga nais na bagay (Libre).

15 移動方法を 知りたいです

みず

ほ むりょう

もうふ

せいりようひん

しょくひん

た
水
① Water
② 水
③ 水
④ 물
⑤ Tubig

食べもの
① Food
② 食品
③ 食物
④ 먹을 것
⑤ Pagkain

毛布
① Blanket
② 毯子
③ 毯子
④ 담요
⑤ Kumot

ハラル食品
① Halal food
② 清真食品
③ 清真食品
④ 할랄 식품
⑤ Halal na Pagkain

おむつ
① Diapers 
② 尿不湿
③ 尿布
④ 기저귀
⑤ Diaper

くすり
① Medicine
② 药
③ 藥
④ 약
⑤ Gamot

生理用品
① Sanitary pads
② 卫生巾
③ 生理用品
④ 생리용품
⑤ Gamit para sa Regla

ミルク
① Baby formula milk
② 婴儿奶粉
③ 奶粉、液體奶
④ 분유, 액상분유
⑤ Gatas ng Sanggol

14 すぐに 帰国 したいです
① I would like to go back 
　 to my country immediately.
② 想马上回国
③ 想立刻回自己的國家
④ 바로 귀국하고 싶습니다
⑤ Gusto ko sanang umuwi kaagad
    sa sarili kong bansa.

① I want 〇〇〇.
② 需要〇〇〇
③ 想要〇〇〇
④ 〇〇〇가 필요합니다
⑤ Gusto ko ng OOO.

16 〇〇〇が 欲しいです

欲しいものリスト（無料 /０YEN）

HALAL

多言語指さしボード ｜ 発行：（一財）自治体国際化協会

EMBASSY



全言語共通

ボードの使い方

避難所などで外国人対応をされる方へ

便利なアプリの紹介

多言語指さしボード ｜ 発行：（一財）自治体国際化協会

多言語指さしボードの使い方

　避難所で日本語が苦手な外国人と最低限の意思疎通を図るための多言語指差しボードの使い方を説明します。
ボードは、この裏面を含めて３種類あります。また、自治体国際化協会が別途提供している多言語の『避難者登録カー
ド』も一緒に使用しますので、以下４種類をご用意ください。

ボード１『言語の確認』を外国人に見せ、「日本語がわかるか」を確認します。
日本語が分からない場合に、「どの言語がわかるか」を確認します。

ボード２『避難所スタッフ用』を使って、外国人の意思を確認します。
ボード 2『避難所スタッフ用』の「❸何か困っていることは ありますか？」、「❹欲しいものはありますか？」の
質問に対する答えは、ボード３『被災外国人用』を使って外国人に指差してもらいます。

音声翻訳アプリ 参考アプリ

□ ボード１『言語の確認』（このボードの裏面）
□ ボード２『避難所スタッフ用』

□ ボード３『被災外国人用』
□ 同時に使用『避難者登録カード』

すべてのアプリは、ＱＲコードから無料でダウンロードできます。利用も無料です。

話しかけると翻訳してくれるアプリ
（日本語→外国語、外国語→日本語）

話しかけると翻訳してくれるアプリ
（日本語→外国語、外国語→日本語）

＜Voice Tra＞

＜Google 翻訳＞

＜Safety Tips＞
災害、外国人受入可能な医療機関、
交通等の多言語情報アプリ

＜NHK WORLD-JAPAN＞
最新の災害ニュースを英語、中国語、
その他の言語で提供するアプリ

はじめに

つぎに

【外国人が分かる言語が言語リストにない場合】
翻訳アプリを活用するか、避難所運営責任者から自治体や国際交流協会などに連絡してもらい、通訳や翻訳の対応について確認してください。

※『避難者登録カード』は、言語リストの①～⑭の言語に対応しています。
同カードにチェックしてもらった内容は、避難所運営責任者に引き継いでください。

【外国人に持病がある場合や、外国人の体調が悪い場合】
ボード 2『避難所スタッフ用』の「❺避難者登録カードに記入
してください」を指差して、『避難者登録カード』の裏面にある、
体調や持病などの欄に記入してもらってください。

【外国人に食べられないものがある場合】
ボード 2『避難所スタッフ用』の「❺避難者登録カードに記入
してください」を指差して、『避難者登録カード』の裏面にある、
食べられないものの項目にチェックをしてもらってください。

【様式９－４】



全言語共通

にほんご

なにご

日本語は わかりますか？
① Do you understand Japanese?
② 您懂日语吗？
③ 會日語嗎？
④ 일본어를 할 줄 압니까?
⑤ Nakakaintindi ba kayo ng wikang Hapon?
⑥ Você entende japonês?
⑦ ¿Entiende japonés?

① Which language(s) do you speak?
② 您懂什么语言？
③ 會什麼語言 ?
④ 어떤 언어를 할 줄 압니까?
⑤ Anong wika ang inyong naiintindihan?
⑥ Quais idiomas você entende?
⑦ ¿Qué idioma entiende?

⑧ Comprenez-vous le japonais ?
⑨ Вы понимаете по-японски?
⑩ #ɰO�D²�IJʒV�UJʎOH�/IɼU�LI³OH 
⑪ เข้าใจภาษาญี่ปุ่นหรือไม่
⑫ 
⑬ Apakah Anda memahami bahasa Jepang?
⑭

⑧ Quelle(s) langue(s) comprenez-vous ?
⑨ Какой язык вы понимаете? 
⑩ #ɰO�CJʎU�OH³O�OHʾ�H« 
⑪ เข้าใจภาษาอะไร ?
⑫ 
⑬ Anda memahami bahasa apa saja?
⑭ 

何語が わかりますか？

1. 言語の確認

多言語指さしボード ｜ 発行：（一財）自治体国際化協会

英語
English

中国語（簡体字）
中文（简体字）

中国語（繁体字）
中文（繁體字）

韓国・朝鮮語
한국・조선어

タガログ語
Tagalog

ポルトガル語
Português

スペイン語
Español

フランス語
Français

ロシア語
Русский язык

ベトナム語5JʎOH�7JʖU

タイ語
ภาษาไทย

ミャンマー語

インドネシア語
Bahasa Indonesia

ネパール語

その他
Others

はい / YES いいえ / NO



ポルトガル語、スペイン語、フランス語、ロシア語、ベトナム語

STAFF

❶ 翻訳アプリを 使っていますか？

⑥ Está usando o aplicativo de tradução?
⑦ ¿Está usando una aplicación de traducción?
⑧ Avez-vous une appli de traduction ?
⑨ Вы пользуетесь приложением по переводу?
⑩ #ɰO�D²�Tʼ�EʴOH�QIɶO�NʐN�EʚDI�UIVɼU�O�P�LI³OH 

⑥ Sou membro da equipe do 
　 local de refúgio.
⑦ Soy personal del refugio.
⑧ Je fais partie du personnel 
　 de ce refuge.
⑨ Я сотрудник(ца) убежища.
⑩ 5³J�M��OI¡O�WJ©O�ʮ�OßJ�M OI�OɰO�

⑥ Você pode nos ajudar?
⑦ ¿Puede ayudarnos?
⑧ Pouvez-vous aider le 
　 personnel de ce refuge ?
⑨ Вы можете помочь?
⑩ #ɰO�D²�UIʒ�HJ¹Q�DI¹OH�U³J�LI³OH 

⑥ Há alguma coisa que queira?
⑦ ¿Hay algo que necesite?
⑧ Avez-vous besoin de quelque 
　 chose ?
⑨ Вам что-нибудь нужно?
⑩ #ɰO�D²�DɶO�H«�LI³OH 

2. 避難所スタッフ用｜表面

❷ 私は 避難所の スタッフ です

❹ 欲しい ものは ありますか？

❻ 手伝うことが できますか？

多言語指さしボード ｜ 発行：（一財）自治体国際化協会

⑥ Tem algum problema?
⑦ ¿Tiene algún problema?
⑧ Avez-vous rencontré un problème ?
⑨ Вы в чём-то испытываете 
　 затруднения? 
⑩ #ɰO�D²�HʆQ�LI²�LIÂO�H«�LI³OH 

⑥ Se tiver algum problema, 
　 venha até a recepção.
⑦ Si tiene algún problema, 
　 por favor venga a la recepción
⑧ Si vous rencontrer un problème, 
　 veuillez vous adresser à l’ accueil.
⑨ Если у вас будут какие-либо 
　 затруднения, пожалуйста, 
　 подойдите к окошку регистрации.
⑩ /ʎV�CɰO�HʆQ�LI²�LIÂO�H«
�YJO�I¢Z�ÄʎO�RVɶZ�Mʔ�U¡O�

⑥ Preencha o cartão de registro 
　 de pessoas refugiadas.
⑦ Por favor, rellene la tarjeta de 
　 registro de refugiados
⑧ Veuillez remplir cette carte d’ évacuation.
⑨ Пожалуйста заполните карту 
　 регистрации эвакуированного.
⑩ #ɰO�I¢Z�ÄJʐO�W�P�5Iʊ�ÄÂOH�L¼�OHáʬJ�M OI�OɰO�

❸ 何か 困っていることは ありますか？

❺ 避難者登録カードに 記入 して ください

❼ 困ったことが あれば 受付に 来てください
こまてつだ

ほ

わたし ひなんじょ

ほんやく つか

なに こま

ひなんしゃとうろく きにゅう

うけつけ き

Ａ
あ

はい / YES いいえ / NO

＜Voice Tra＞ ＜Google 翻訳＞

翻訳アプリ（参考）

⑥ (para referência) aplicativo de tradução.
⑦ (Referencia) Aplicación de traducción.
⑧ (pour information) Applis de traduction.
⑨ (Для справки) Приложение по переводу.
⑩ 	5IBN�LIɲP
�1IɶO�NʐN�EʚDI�UIVɼU�

ほんやく さんこう



MEMO

連絡先

ポルトガル語、スペイン語、フランス語、ロシア語、ベトナム語2. 避難所スタッフ用｜裏面

多言語指さしボード ｜ 発行：（一財）自治体国際化協会

メモ

れんらくさき



❶ 食べられない ものが あります
⑥ Há algo que não posso comer.
⑦ Hay alimento que no puedo comer.
⑧ Je ne peux pas manger 
　 certains aliments.
⑨ Есть продукты, 
　 которые я не могу есть.
⑩ $²�NʨU�Tʠ�N²O�U³J�LI³OH�UIʒ�ÂO�ÄáʲD�

⑥ Eu estou grávida.
⑦ Estoy embarazada.
⑧ Je suis enceinte.
⑨ Я беременна.
⑩ 5³J�ÄBOH�NBOH�UIBJ�

⑥ Não estou me sentindo bem.
⑦ No me siento bien.
⑧ Je suis malade.
⑨ Я плохо себя чувствую.
⑩ 5³J�UIɴZ�USPOH�OHáʬJ�LI³OH�LIʞF�

⑥ Quero carregar meu celular.
⑦ Quiero cargar mi teléfono móvil.
⑧ Je voudrais recharger mon 
　 téléphone portable.
⑨ Я хочу зарядить мобильный 
　 телефон.
⑩ 5³J�NVʠO�TɰD�ÄJʖO�UIPɰJ�EJ�ÄʨOH�

❸ 妊娠 しています

⑥ Quero trazer meu animal 
　 de estimação.
⑦ Quiero traer a mi mascota.
⑧ Je voudrais amener mon 
　 animal de compagnie.
⑨ Я хочу привести с собой 
　 домашнее животное.
⑩ 5³J�NVʠO�EɺO�UI¹�DáOH�DʶB�U³J�UIFP�

❺ 体の 調子が 悪いです

❼ 授乳を したいです

❾ ペットを 連れてきたいです

11 携帯電話を 充電したいです

❷ 長い間 持っている 病気が あります
⑥ Sou portador de doença crônica.
⑦ Tengo una enfermedad que sufro 
　 por mucho tiempo.
⑧ J’ ai une maladie chronique.
⑨ Есть хроническое заболевание.
⑩ 5³J�D²�CʖOI�N¢O�U¬OI�

⑥ Sou Portador com Deficiência.
⑦ Tengo dificultad.
⑧ Je suis handicapé(e).
⑨ У меня есть инвалидность.
⑩ 5³J�Cʚ�LIVZʎU�UɼU�

⑥ Quero rezar.
⑦ Quiero rezar.
⑧ Je voudrais faire ma prière.
⑨ Я хочу помолиться.
⑩ 5³J�NVʠO�DɶV�OHVZʖO�

⑥ Quero contactar minha família.
⑦ Quiero contactar a mi familia.
⑧ Je voudrais contacter ma famille.
⑨ Я хочу связаться со своей 
　 семьёй.
⑩ 5³J�NVʠO�MJ©O�MɰD�WʪJ�HJB�Ä«OI��

❹ 障害が あります

⑥ Quero usar o Wi-Fi.
⑦ Quiero usar Wi-Fi.
⑧ Je voudrais accéder au Wi-Fi.
⑨ Я хочу воспользоваться Wi-Fi .
⑩ 5³J�NVʠO�Tʼ�EʴOH�NɰOH�8J�

❻ お祈りを したいです

❽ 短い間 個室を 使いたいです

10 Wi-Fi を 使いたいです

12 家族に 連絡したいです

ポルトガル語、スペイン語、フランス語、ロシア語、ベトナム語3. 被災外国人用｜表面

多言語指さしボード ｜ 発行：（一財）自治体国際化協会

た

にんしん

からだ

じゅにゅう

つ

けいたいでんわ じゅうでん かぞく れんらく

つか

みじか あいだ こしつ つか

ちょうし わる いの

しょうがい

なが あいだ びょうきも

⑥ Quero amamentar.
⑦ Quiero amamantar.
⑧ Je voudrais allaiter mon bébé.
⑨ Я хочу покормить 
　 ребёнка грудью.
⑩ 5³J�NVʠO�DIP�DPO�C¹�

⑥ Quero utilizar um quarto 
　 privado por pouco tempo.
⑦ Quiero usar una habitación privada 
　 por poco tiempo.
⑧ Je voudrais disposer d’ un espace 
　 privé un petit moment.
⑨ Я хочу на короткое время 
　 воспользоваться отдельным помещением.
⑩ 5³J�NVʠO�Tʼ�EʴOH�QI±OH�SJ©OH�USPOH�DIʠD�M U�



ポルトガル語、スペイン語、フランス語、ロシア語、ベトナム語3. 被災外国人用｜裏面
たいしかん

いどうほうほう し ほ

れんらく きこく
13 大使館に 連絡したいです

⑥ Quero contactar a Embaixada.
⑦ Quiero contactar a la embajada.
⑧ Je voudrais contacter
　  l’ ambassade.
⑨ Я хочу связаться с 
　 посольством.
⑩ 5³J�NVʠO�MJ©O�MɰD�WʪJ�ÃɰJ�Tʸ�RV O�

⑥ Quero saber os modos 
　 de locomoção.
⑦ Quiero saber cómo movilizarme.
⑧ Je voudrais savoir quels sont les 
　 moyens de déplacement disponibles.
⑨ Я хочу узнать о способах 
　 перемещения.
⑩ 5³J�NVʠO�CJʎU�QIáßOH�UIʸD�EJ�DIVZʒO�

⑥ Lista de ítens que preciso (grátis).　⑦ Lista de lo que necesito (Gratis).
⑧ Liste des choses que je voudrais (Gratuit).　⑨ Список желаемого (бесплатно) 

⑩�%BOI�T DI�OIʾOH�UIʸ�DɶO�	.JʔO�QI¬
�

15 移動方法を 知りたいです

みず

ほ むりょう

もうふ

せいりようひん

しょくひん

た
水
⑥ Água
⑦ agua
⑧ Eau
⑨ вода
⑩ /áʪD

食べもの
⑥ Alimentos
⑦ comida
⑧ Aliments
⑨ продукты питания
⑩ Ãʢ�ÂO

毛布
⑥ Cobertor
⑦ manta
⑧ Couverture
⑨ одеяло
⑩ $IÂO

ハラル食品
⑥ Alimentos Halal
⑦ comida halal
⑧ Aliments halal
⑨ еда, разрешенная для 
　 приёма пищи мусульманам
⑩ Ãʢ�ÂO�)BMBM�	E�OI�DIP�OHáʬJ�UIFP�ÃɰP�)ʢJ


おむつ
⑥ Fraldas
⑦ pañales
⑧ Couche
⑨ памперсы
⑩ #ʘN
�U¢

くすり
⑥ Medicamentos
⑦ medicamento
⑧ Médicaments
⑨ лекарства
⑩ 5IVʠD

生理用品
⑥ Absorventes higiênicos
⑦ artículos sanitarios
⑧ Protections hygiéniques
⑨ товары для менструации
⑩ Ãʢ�CÂOH�Wʖ�TJOI�QIʴ�Oʾ

ミルク
⑥ Leite
⑦ leche
⑧ Lait, lait en poudre
⑨ молоко
⑩ 4ʾB

14 すぐに 帰国 したいです
⑥ Quero voltar logo para o meu país.
⑦ Quiero volver a mi país de inmediato.
⑧ Je voudrais rentrer tout de suite 
　 dans mon pays.
⑨ Я хочу поскорее вернуться
　 в свою страну.
⑩ 5³J�NVʠO�Wʐ�OáʪD�OHBZ�MɼQ�UʸD�

⑥ Quero ○○○.
⑦ Necesito ○○○.
⑧ Je voudrais ○○○.
⑨ Я хочу 〇〇〇.
⑩ 5³J�NVʠO��DɶO�〇〇〇.

16 〇〇〇が 欲しいです

欲しいものリスト（無料 /０YEN）

HALAL

多言語指さしボード ｜ 発行：（一財）自治体国際化協会

EMBASSY



全言語共通

ボードの使い方

避難所などで外国人対応をされる方へ

便利なアプリの紹介

多言語指さしボード ｜ 発行：（一財）自治体国際化協会

多言語指さしボードの使い方

　避難所で日本語が苦手な外国人と最低限の意思疎通を図るための多言語指差しボードの使い方を説明します。
ボードは、この裏面を含めて３種類あります。また、自治体国際化協会が別途提供している多言語の『避難者登録カー
ド』も一緒に使用しますので、以下４種類をご用意ください。

ボード１『言語の確認』を外国人に見せ、「日本語がわかるか」を確認します。
日本語が分からない場合に、「どの言語がわかるか」を確認します。

ボード２『避難所スタッフ用』を使って、外国人の意思を確認します。
ボード 2『避難所スタッフ用』の「❸何か困っていることは ありますか？」、「❹欲しいものはありますか？」の
質問に対する答えは、ボード３『被災外国人用』を使って外国人に指差してもらいます。

音声翻訳アプリ 参考アプリ

□ ボード１『言語の確認』（このボードの裏面）
□ ボード２『避難所スタッフ用』

□ ボード３『被災外国人用』
□ 同時に使用『避難者登録カード』

すべてのアプリは、ＱＲコードから無料でダウンロードできます。利用も無料です。

話しかけると翻訳してくれるアプリ
（日本語→外国語、外国語→日本語）

話しかけると翻訳してくれるアプリ
（日本語→外国語、外国語→日本語）

＜Voice Tra＞

＜Google 翻訳＞

＜Safety Tips＞
災害、外国人受入可能な医療機関、
交通等の多言語情報アプリ

＜NHK WORLD-JAPAN＞
最新の災害ニュースを英語、中国語、
その他の言語で提供するアプリ

はじめに

つぎに

【外国人が分かる言語が言語リストにない場合】
翻訳アプリを活用するか、避難所運営責任者から自治体や国際交流協会などに連絡してもらい、通訳や翻訳の対応について確認してください。

※『避難者登録カード』は、言語リストの①～⑭の言語に対応しています。
同カードにチェックしてもらった内容は、避難所運営責任者に引き継いでください。

【外国人に持病がある場合や、外国人の体調が悪い場合】
ボード 2『避難所スタッフ用』の「❺避難者登録カードに記入
してください」を指差して、『避難者登録カード』の裏面にある、
体調や持病などの欄に記入してもらってください。

【外国人に食べられないものがある場合】
ボード 2『避難所スタッフ用』の「❺避難者登録カードに記入
してください」を指差して、『避難者登録カード』の裏面にある、
食べられないものの項目にチェックをしてもらってください。

【様式９－４】



全言語共通

にほんご

なにご

日本語は わかりますか？
① Do you understand Japanese?
② 您懂日语吗？
③ 會日語嗎？
④ 일본어를 할 줄 압니까?
⑤ Nakakaintindi ba kayo ng wikang Hapon?
⑥ Você entende japonês?
⑦ ¿Entiende japonés?

① Which language(s) do you speak?
② 您懂什么语言？
③ 會什麼語言 ?
④ 어떤 언어를 할 줄 압니까?
⑤ Anong wika ang inyong naiintindihan?
⑥ Quais idiomas você entende?
⑦ ¿Qué idioma entiende?

⑧ Comprenez-vous le japonais ?
⑨ Вы понимаете по-японски?
⑩ #ɰO�D²�IJʒV�UJʎOH�/IɼU�LI³OH 
⑪ เข้าใจภาษาญี่ปุ่นหรือไม่
⑫ 
⑬ Apakah Anda memahami bahasa Jepang?
⑭

⑧ Quelle(s) langue(s) comprenez-vous ?
⑨ Какой язык вы понимаете? 
⑩ #ɰO�CJʎU�OH³O�OHʾ�H« 
⑪ เข้าใจภาษาอะไร ?
⑫ 
⑬ Anda memahami bahasa apa saja?
⑭ 

何語が わかりますか？

1. 言語の確認

多言語指さしボード ｜ 発行：（一財）自治体国際化協会

英語
English

中国語（簡体字）
中文（简体字）

中国語（繁体字）
中文（繁體字）

韓国・朝鮮語
한국・조선어

タガログ語
Tagalog

ポルトガル語
Português

スペイン語
Español

フランス語
Français

ロシア語
Русский язык

ベトナム語5JʎOH�7JʖU

タイ語
ภาษาไทย

ミャンマー語

インドネシア語
Bahasa Indonesia

ネパール語

その他
Others

はい / YES いいえ / NO



タイ語、ミャンマー語、インドネシア語、ネパール語

STAFF

❶ 翻訳アプリを 使っていますか？

⑪ ใช้แอพพลิเคชั่นแปลภาษาอยู่หรือไม่
⑫ 
⑬ Apakah Anda menggunakan aplikasi penerjemah?
⑭ 

⑪ ฉัน เป็นเจ้าหน้าที่ของที่หลบภัย
⑫ 

⑬ Saya staff area evakuasi.
⑭ 

⑪ สามารถมาช่วยงานได้หรือไม่
⑫ 
⑬ Bisakah Anda ikut membantu? 
⑭ 

⑪ มีสิ่งของที่ต้องการหรือไม่
⑫ 
⑬ Apakah ada barang yang 
　 dibutuhkan?
⑭ 

2. 避難所スタッフ用｜表面

❷ 私は 避難所の スタッフ です

❹ 欲しい ものは ありますか？

❻ 手伝うことが できますか？

多言語指さしボード ｜ 発行：（一財）自治体国際化協会

⑪ ประสบปัญหาอะไรอยู่หรือไม่
⑫ 
⑬ Apakah ada hal-hal yang menjadi 
　 permasalahan?
⑭ 

⑪ หากมีปัญหาอะไร 
　ขอให้มาแจ้งที่เคาน์เตอร์ประชาสัมพันธ์
⑫ 

⑬ Kalau ada hal-hal yang menjadi permasalahan, 
　 silakan datang ke tempat lapor.
⑭ 

⑪ โปรดกรอกข้อมูลในบัตรลงทะเบียนผู้อพยพหลบภัย
⑫ 

⑬ Harap mengisi kartu pendaftaran 
　 pengungsi.
⑭ 

❸ 何か 困っていることは ありますか？

❺ 避難者登録カードに 記入 して ください

❼ 困ったことが あれば 受付に 来てください
こまてつだ

ほ

わたし ひなんじょ

ほんやく つか

なに こま

ひなんしゃとうろく きにゅう

うけつけ き

Ａ
あ

はい / YES いいえ / NO

＜Voice Tra＞ ＜Google 翻訳＞

翻訳アプリ（参考）

⑪ (อ้างอิง) แอปพลิเคชันแปลภาษา
⑫
⑬ (Referensi) Aplikasi penerjemah
⑭ 

ほんやく さんこう



MEMO

連絡先

タイ語、ミャンマー語、インドネシア語、ネパール語2. 避難所スタッフ用｜裏面

多言語指さしボード ｜ 発行：（一財）自治体国際化協会

メモ

れんらくさき



❶ 食べられない ものが あります
⑪ มีอาหารที่ทานไม่ได้
⑫ 
⑬ Ada jenis makanan yang 
　 tidak dapat dimakan. 
⑭ 

⑪ ตั้งครรภ์อยู่
⑫ 
⑬ Saya hamil.
⑭ 

⑪ สุขภาพร่างกายไม่ดี
⑫ 
⑬ Saya tidak enak badan.
⑭ 

⑪ อยากชาร์จแบตโทรศัพท์มือถือ
⑫
⑬ Saya mau mengecharge 
　 HP saya.
⑭

❸ 妊娠 しています

⑪ อยากพาสัตว์เลี้ยงมา
⑫ 

⑬ Saya ingin membawa 
　 peliharaan saya.
⑭

❺ 体の 調子が 悪いです

❼ 授乳を したいです

❾ ペットを 連れてきたいです

11 携帯電話を 充電したいです

❷ 長い間 持っている 病気が あります
⑪ มีโรคประจำตัว
⑫ 
⑬ Ada penyakit kronis.
⑭  

⑪ มีความพิการ
⑫ 
⑬ Saya penyandang cacat.
⑭ 

⑪ ต้องการสวดมนต์
⑫ 
⑬ Saya mau sembahyang.
⑭ 

⑪ อยากติดต่อกับครอบครัว
⑫ 
⑬ Saya mau menghubungi 
　 keluarga saya.
⑭

❹ 障害が あります

⑪ อยากใช้ Wi-Fi
⑫ 
⑬ Saya ingin memakai Wi-fi.
⑭ 

❻ お祈りを したいです

❽ 短い間 個室を 使いたいです

10 Wi-Fi を 使いたいです

12 家族に 連絡したいです

タイ語、ミャンマー語、インドネシア語、ネパール語3. 被災外国人用｜表面

多言語指さしボード ｜ 発行：（一財）自治体国際化協会

た

にんしん

からだ

じゅにゅう

つ

けいたいでんわ じゅうでん かぞく れんらく

つか

みじか あいだ こしつ つか

ちょうし わる いの

しょうがい

なが あいだ びょうきも

⑪ ต้องการให้นมบุตร
⑫
⑬ Saya ingin menyusui anak.
⑭ 

⑪ อยากขอใช้ห้องส่วนตัวสักครู่
⑫ 
⑬ Saya ingin memakai ruang privat 
　 sementara.
⑭ 



タイ語、ミャンマー語、インドネシア語、ネパール語3. 被災外国人用｜裏面
たいしかん

いどうほうほう し ほ

れんらく きこく
13 大使館に 連絡したいです

⑪ อยากติดต่อสถานทูต
⑫ 
⑬ Saya mau menghubungi 
　 Kedutaan Besar.
⑭ 

⑪ อยากรู้วิธีเดินทาง
⑫ 
⑬ Saya ingin mengetahui cara 
　 transfer/perjalanan.
⑭ 

⑪ รายการสิ่งของที่อยากได (ฟรี)　้⑫ 　　　　　　　　　　　　
⑬ Daftar barang yang saya inginkan (Gratis)　⑭ 　　　　　　　　　　

15 移動方法を 知りたいです

みず

ほ むりょう

もうふ

せいりようひん

しょくひん

た
水
⑪ น้ำ
⑫ 
⑬ Air
⑭ 

食べもの
⑪ อาหาร
⑫ 
⑬ Makanan
⑭

毛布
⑪ ผ้าห่ม
⑫ 
⑬ Selimut
⑭ 

ハラル食品
⑪ อาหารฮาลาล
⑫ 
⑬ Makanan halal
⑭

おむつ
⑪ ผ้าอ้อม
⑫ 
⑬ Popok
⑭

くすり
⑪ ยา
⑫ 
⑬ Obat
⑭

生理用品
⑪ ผ้าอนามัย
⑫ 
⑬ Pembalut untuk menstruasi
⑭

ミルク
⑪ นมเด็กทารก
⑫ 
⑬ Susu
⑭

14 すぐに 帰国 したいです
⑪ อยากกลับประเทศทันที
⑫ 
⑬ Saya mau pulang ke negara 
　 saya secepatnya.
⑭ 

⑪ อยากได้ ○○○
⑫ 
⑬ Saya mau dapat 〇〇〇.
⑭ 

16 〇〇〇が 欲しいです

欲しいものリスト（無料 /０YEN）

HALAL

多言語指さしボード ｜ 発行：（一財）自治体国際化協会

EMBASSY



【様式10】

受付簿の
受付番号

入所日
氏名

（世帯主に○）
受け入れ場所
（滞在場所）

チーム名
メモ（特に配慮
が必要なこと）

退所日
退所届
の番号

/ 公開 非公開 /

/ 公開 非公開 /

/ 公開 非公開 /

/ 公開 非公開 /

/ 公開 非公開 /

/ 公開 非公開 /

/ 公開 非公開 /

/ 公開 非公開 /

/ 公開 非公開 /

/ 公開 非公開 /

/ 公開 非公開 /

/ 公開 非公開 /

/ 公開 非公開 /

/ 公開 非公開 /

/ 公開 非公開 /

/ 公開 非公開 /

/ 公開 非公開 /

/ 公開 非公開 /

/ 公開 非公開 /

/ 公開 非公開 /

被災世帯名簿一覧
安否確認への対

応

避難所名

 ・安否確認の問い合わせには避難者名簿（公開用）をご利用ください。

 ・本書は被災世帯登録票の見出し代わりにご利用ください。



【様式11】

避難所名

氏名

避難者名簿【公開用】
公開の同意がある人のみ掲載しています。

住所(○○町○○丁目まで) 備考



【様式12】

　年　　月　　日現在

地区・町内会名 避難場所

　　　 階

チームリーダー氏名

避難者のチーム分け表

チーム名

　　　チームメンバー氏名



避難所入所ペット届出用紙（飼い主届出用）

【様式13-1】



（避難所ルール）



避難所入所ペット整理簿（避難所記録用）

【様式13-2】



（入所状況・必要物資報告）

【様式13-3】



  
 

 
 

【様式 14】 

 

※退所後に安否の問い合わせや郵便物などがあった場合、退所後の連絡先の

うち、「住所（安否の問い合わせの場合は、○○町○○丁目まで）」「氏名（ふ

りがなを含む）」を公開してもよいか、個人ごとに必ず確認してください。 

退所届 避難所名  
受付番号 

 

記入日  年  月  日(   ) 記入者名  

退所日 年    月    日（    ） 

退所する人 

氏名 
チー

ム名 
退所後の連絡先 

！必ず確認※ 

安否確認の

への対応 

世
帯
主 

ふりがな  〒   － 

 

電話（     ）   － 

公 開 
・ 

非公開 

 

ご
家
族 

ふりがな  〒   － 

 

電話（     ）   － 

公 開 

・ 

非公開 

 

ふりがな  〒   － 

 

電話（     ）   － 

公 開 

・ 

非公開 

 

ふりがな  〒   － 

 

電話（     ）   － 

公 開 

・ 

非公開 

 

ふりがな  〒   － 

 

電話（     ）   － 

公 開 

・ 

非公開 

 

備  

考 

 



  
 

 
 

【様式 15】 

受 付 メ モ 

受付日時 年  月  日(  ) ： 記入者 
 

相手方 
 

要 旨 
(苦情・相談 

・要望などの 

内容を簡潔に

まとめる) 

 

対 応 

 

備 考 

 

 



  【様式 16】 

 
 

避難所運営日誌 避難所名  

年   月   日（   ）  時  分 

天気  
記入者  

避
難
所
利
用
者
数 

区分 前日までの数(a) 新規登録者数(b) 退所者数(c) 利用者数(a+b-c) 

避難所に 
受け入れた者 

世帯 世帯 世帯 世帯 世帯 

人 人 人 人 人 

避難所以外の
場所に滞在す
る被災者 

世帯 世帯 世帯 世帯 世帯 

人 人 人 人 人 

合計 
世帯 世帯 世帯 世帯 世帯 

人 人 人 人 人 

食
料
・
物
資
の
受
入 

区分 朝 昼 夜 合計 

食料の配布数       食       食      食 食 

食料の内容(弁当等)     

食料・物資の受入・配布の状況 

ボランティア

の
受
入 

ボランティアの受け入れ人数  人 

ボランティアの活動内容 

避難所運営会議の協議・伝達事項 

 

その他 

 

 



  【様式 16】 

 
 

避難所運営日誌（メモ用） 避難所名 
 

日 時 内 容 記入者 

 月  日 

   時  分 

  

月  日 

   時  分 

  

月  日 

   時  分 

  

月  日 

   時  分 

  

月  日 

   時  分 

  

月  日 

   時  分 

  

月  日 

   時  分 

  

月  日 

   時  分 

  

月  日 

   時  分 

  

 



【様式17】

個別引き継ぎ事項 避難所名

番号 日付 引き継ぎ内容 備考

/

/

/

/

/

/

　　　　　　　　　　　　　避難所

注）処理が完了した場合には、備考欄に記入

経過対応状況



   
 

 
 

【様式 18】 

落とし物リスト 避難所名 
 

番号 
受付 
日時 

落とし物 落とし物の受け渡し 備考 
(受領の 

サイン等) 拾った日 場所 内容 日時 受け取った人 

 
/ 

： 
/ 

  
/ 

： 

氏名 

住所 

連絡先(  )   － 

 

 
/ 

： 
/ 

  
/ 

： 

氏名 

住所 

連絡先(  )   － 

 

 
/ 

： 
/ 

  
/ 

： 

氏名 

住所 

連絡先(  )   － 

 

 
/ 

： 
/ 

  
/ 

： 

氏名 

住所 

連絡先(  )   － 

 

 
/ 

： 
/ 

  
/ 

： 

氏名 

住所 

連絡先(  )   － 

 

 
/ 

： 
/ 

  
/ 

： 

氏名 

住所 

連絡先(  )   － 

 

 
/ 

： 
/ 

  
/ 

： 

氏名 

住所 

連絡先(  )   － 

 

 
/ 

： 
/ 

  
/ 

： 

氏名 

住所 

連絡先(  )   － 

 

 
/ 

： 
/ 

  
/ 

： 

氏名 

住所 

連絡先(  )   － 

 

 
/ 

： 
/ 

  
/ 

： 

氏名 

住所 

連絡先(  )   － 

 

 



  
 

 
 

【様式 19】 

支援受け入れ一覧表 

避難所名                         

受入日時 
支援の内容 数量等 支援者 備考 

月／日 時間 

/ ： 

  団体名 

代表者名 

住 所 

TEL             FAX 

 

/ ： 

  団体名 

代表者名 

住 所 

TEL             FAX 

 

/ ： 

  団体名 

代表者名 

住 所 

TEL             FAX 

 

/ ： 

  団体名 

代表者名 

住 所 

TEL             FAX 

 

/ ： 

  団体名 

代表者名 

住 所 

TEL             FAX 

 

/ ： 

  団体名 

代表者名 

住 所 

TEL             FAX 

 

/ ： 

  団体名 

代表者名 

住 所 

TEL             FAX 

 

/ ： 

  団体名 

代表者名 

住 所 

TEL             FAX 

 



  
 

 
 

【様式 20】 
 

取材・調査受付票 

避難所名                  

受付日時 

 

  年  月  日（  ）  時   分 

退所日時 

 

年  月  日（  ）  時   分 

代
表
者 

所 属 

 

氏 名 

 

連絡先（住所・電話番号） 

 

同
行
者 

所  属 氏  名 

  

  

  

  

  

取
材
・
調
査
の
目
的 

 

 

 

 

 

 

※オンエア、記事掲載などの予定日：       年   月  日（  ） 

避
難
所
記
載
欄 

避難所側 
付添者 

 

 

特記事項 

 

〈名刺添付場所〉 

 



  
 

 
 

避難所内で取材・調査をされる方へ 
 

避難所内では、以下の点にご注意くださるようお願いいたします。 

 

１ 避難所内では身分を明らかにしてください。 

避難所内では、胸や上腕の見えやすい位置に必ず「取材者バッジ」や「腕章」を 

着用してください。 

 

２ 避難者のプライバシーの保護にご協力ください。 

（１）避難所内では、担当者の指示に従ってください。 

（２）原則として見学できる部分は、避難所の共有部分のみです。避難者が生活している

場所や、避難所の施設として使用していない場所への立入は禁止します。 

（３）避難所内の撮影や避難者へインタビューする場合には、必ず本人及び担当者の許可

をとってください。特に避難者の了解なしに、勝手にインタビューを行ったり、カ

メラを向けたりすることは慎んでください。 

 

３ 取材に関する問い合わせは市職員へお願いします。 

（１）取材を行う場合は、総合受付で「取材・調査受付用紙」に必要事項を記入し提出し

てください。 

（２）本日の取材内容に関する放送日や記事発表の予定に変更が生じた場合には、下記の

連絡先までご連絡ください。また、本日の取材に関する点などにつきましても同様

に下記連絡先へお問い合わせください。 

 

 

（連絡先） 

避難所名                  

担当者名                  

電  話 （    ）   －       

 



        【様式 21】      
 

    年  月  日 作成 

避難所状況報告書〔初動期〕 
 

避難所名                  

 

開設日時      年  月  日    時  分 

閉鎖日時      年  月  日    時  分 

 

□  第１報（参集後）  □ 第２報（３時間後）  □ 第３報（６時間後） 

発信者名  

送信日時     年  月  日   時  分 

避難者数 約      人 

避難世帯 約     世帯 

 

周辺 

状況 

建物安全確認 未実施 ・ 要注意 ・ 危険 ・ 安全（暫定） 

人命救助 不 要 ・ 必要（約   人） ・ 不明 

延焼 な し ・ 延焼中（約  件） ・ 大火の危険 

土砂崩れ 未確認 ・ あり（  箇所） ・ 警戒中 ・ な し 

ライフライン 
断 水 ・ 下水使用不可 ・ 停 電 ・ ガス停止  

電話不通 

道路状況 通行可 ・ 渋 滞 ・ 片側通行 ・ 通行不可 

建物崩壊 未確認 ・ ほとんどなし ・ あり（約  件） 

 

避難者数増減見込み 増加 ・ 減少 ・ 変化なし 

緊急を要する事項（具体的に箇条書き） 

参集した行政担当者  

参集した施設管理者  

受信確認欄 

区本部 

受信者名  

受信日時 年  月  日   時  分 

備考欄 

 
 

 



【様式 22】  

避難所状況報告書【第  報】 
避難所名                          年  月  日 作成 

 

送信者名  区本部受信者名  

報告日時 
  月   日 

避難所 
ＴＥＬ    （   ）     

  時   分 ＦＡＸ    （   ）     

    

世帯数 

内訳 現在数（Ａ） 前日数（Ｂ） 差引（Ａ－Ｂ） 

避難世帯 世帯 世帯 世帯 

被災世帯 世帯 世帯 世帯 

合計 世帯 世帯 世帯 

    

人数 

内訳 現在数（Ａ） 前日数（Ｂ） 差引（Ａ－Ｂ） 

避難者 人 人 人 

被災者 人 人 人 

合計 人 人 人 

    

運営状況 

避難所運営会議 編成済 ・ 未編成 

運営班 編成済 ・ 未編成 

避難者チーム別け 編成済 ・ 未編成 

地域状況 

土砂崩れ 未確認 ・ あり（  箇所） ・ 警戒中 ・ なし 

ライフライン 
断水 ・ 下水使用可否 ・ 停電 ・ ガス停止 ・ 

電話不通 

道路状況 通行可 ・ 渋滞 ・片側通行 ・ 通行不可 

避難所運営会議委員長名  

連絡事項 

総務班  

情報広報班  

保健救護班  

環境衛生班  

食料班  

施設物資班  

行政担当者（市職員）  

施設管理者  

対処すべき、予見される事項 

 

 

注）被災世帯及び被災者は、避難所以外（自宅など）に避難し、被災世帯登録した者を算出 



【様式23】

No

依頼日時 担当者名

避難所名

品名 規格等 数量 備考

受信日時 担当者名

品名 規格等 数量 備考

□対応済
□未対応

□対応済
□未対応

□対応済
□未対応

□対応済
□未対応

□対応済
□未対応

□対応済
□未対応

□対応済
□未対応

物　資　依　頼　票

備考（未対応品目への対応など）

区
本
部
記
入
欄

　　　年　　月　　日（　　）　　時

対応内容

避
難
所
記
入
欄

　　　年　　月　　日（　　）　　時

　　　　　　　　　　　　　　　　避難所

依頼内容



【様式24】

No

依頼日時 担当者名

避難所名

区分 必要数

通常の食事 食

やわらかい食事
（おかゆなど）

食

食物アレルギー対
応など

食

その他 食

その他 食

合計 食

受信日時 担当者名

区分 手配数

通常の食事 食
□対応済
□未対応

やわらかい食事
（おかゆなど）

食
□対応済
□未対応

食物アレルギー対
応など

食
□対応済
□未対応

その他 食
□対応済
□未対応

その他 食
□対応済
□未対応

合計 食

食　料　依　頼　票

備考（未対応区分への対応など）

区
本
部
記
入
欄

　　　年　　月　　日（　　）　　時

対応内容

備考

その他依頼事項

避
難
所
記
入
欄

　　　年　　月　　日（　　）　　時

　　　　　　　　　　　　　　　　避難所

依頼内容

備考



【様式25】

品名

　　月 　日 　　月 　日

　　月 　日

　　月 　日

　　月 　日

　　月 　日

　　月 　日

　　月 　日

　　月 　日

　　 　食料・物資受入及び配布管理簿

受入日

　　月 　日

受入数量 配布日

　　月 　日

配布数量 残数

　　月 　日

　　月 　日

　　月 　日

　　月 　日

　　月 　日

　　月 　日

　　月 　日

　　月 　日

　　月 　日

　　月 　日

　　月 　日

　　月 　日

　　月 　日

　　月 　日

　　月 　日

　　月 　日

　　月 　日

　　月 　日

　　月 　日

　　月 　日

　　月 　日

　　月 　日

　　月 　日

　　月 　日

　　月 　日

　　月 　日

　　月 　日

　　月 　日

　　月 　日

※食料及び資器材の品目ごとに作成してください。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　月 　日現在



  【様式 26】 
 

 
 

   

職員等派遣依頼書 

避
難
所 

記
載
欄 

依頼日時   年  月  日（  ）     時  分 

担当者名  

避難所名  

 

依頼内容 

(派遣を希望

する職員等に

ついて) 

 

派遣を希望する職種 具体的な業務内容 人数 派遣希望日 

行政職員  名  

ボランティア  名  

  名  

  名  

  名  

区
本
部 

記
載
欄 

受信日時   年  月  日（  ）     時  分 

担当者名  

回答 

(派遣可能な

職員等につい

て) 

 

派遣可能な職員等 具体的な業務内容 人数 派遣する日 

行政職員  名  

ボランティア  名  

  名  

  名  

  名  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



【様式27】

ボランティア受付票

有無 活動内容

氏名

住所

電話

氏名

住所

電話

氏名

住所

電話

氏名

住所

電話

氏名

住所

電話

氏名

住所

電話

氏名

住所

電話

氏名

住所

電話

氏名

住所

電話

氏名

住所

電話

氏名

住所

電話

氏名

住所

電話

/ 有・無

/ 有・無

/ 有・無

/ 有・無

/ 有・無

/ 有・無

/ 有・無

/ 有・無

/ 有・無

/ 有・無

No.
過去のボランティアの経験

※性別氏名・住所・電話 職業

避難所名

/ 有・無

/ 有・無

受付日

※「性別」欄：記載は任意です。答えたくない場合は記入不要です。



避難所名

□ 未実施（室内も土足） □ 実施

□ 使用不可 （ □ 破損 □ 断水 □ 下水道破断 ） □

□

□ なし （ □ 携帯トイレを使用 □ 汚物を屋外等に廃棄）

□ あり マンホールトイレ（    箇所）・仮設トイレ（    箇所）

□ トイレ専用の履き物なし □

□ トイレ掃除の際に塩素消毒なし □ タオルの共用あり

□ 害虫発生 □ おむつ・排泄物を分別していない 

□ 臭気発生 □ ゴミ捨てルール掲示なし

□ 受水槽使用 （ □ 受水槽点検済） □ 給水車

□ 水道管直結 □ その他（＿＿＿＿＿＿＿＿）

□ にごりあり □ 異物あり □ 飲用・使用期限・給水日記載なし

□ 残留塩素測定無 □ 残留塩素不足（残留塩素0.1mg/L未満）

□ 受水槽使用 （ □ 受水槽点検済） □ 給水車

□ 水道管直結 □ その他（＿＿＿＿＿＿＿＿）

□ にごりあり □ 異物あり □ 生活用・使用期限・給水日記載なし

□ 残留塩素測定無 □ 残留塩素不足（残留塩素0.1mg/L未満）

□ 不可 (処理方法 ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿                        ）

□ 可

□ 流水（石けん有）□ 流水（石けん無）□ 給水ﾀﾝｸ（石けん有）□ 給水ﾀﾝｸ（石けん無）

□ 水無し □ ウエットティッシュのみ

□ 消毒薬有り

□ 未実施 □ その他（＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿）

□ 屋外独立 □ 屋内独立 □ 人と混在

□ スペース狭あい □ スペース充足

犬＿＿＿頭  猫＿＿＿匹  その他＿＿＿頭・匹（種類          ）

□ 餌不足 □ ケージ不足 □ 清掃（糞の始末等）不足

下水道

手
洗
い

手洗
方法

消毒
方法

ペ
ッ
ト

飼養
場所

頭数

管理
状況

飲
料
水

給水
方法

衛生
管理

生
活
用
水

給水
方法

衛生
管理

屋内（＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿） 

衛生
管理

ト
イ
レ

施設
ﾄｲﾚ

その他（＿＿＿＿＿＿＿＿）

ご
み

収集
場所

□ 屋外（＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿）  □

使用可（＿＿＿＿箇所中＿＿＿＿箇所）

仮設
ﾄｲﾚ等

衛生
管理

体調不良者専用トイレなし

靴の履替え

【様式28】

避難所衛生状況報告書

記載日時
    年  月  日  時  分

記載者


